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Τ ί κρίμα να μή ζή  ακόμη ό Ουγκιό. ’Εάν Ιζη, 
ή άνθρωπότης θα έκέρδιζεν άναμφιβόλ.ως εν ακόμη κε- 
φάλαιον εφάμιλλο* ττρός ¿κείνο τό όποίον ένέπνευσεν εις 
τον δαιμόνιον συγγραφέα των « ’Αθλίων» ή περίφημος 
λέξις τού Καμπρών.

Την ευκαιρίαν ταρέσχεν ό διάσημος πλέον άντι- 
σημίτης καί βασιλόφρω» Γκερέν, ό κλεισθείς μετά ολίγων 
οπαδών του έν τη άντισημιτική λέσχη της όδού Σαμ- 
πρόλ καί άρνούμενος νά παραδοθή ε ίς τ ά ; άρχάς. Ό  
Καμπρών την φοράν αύτήν ήτο όχι ό Γκερέν, 
ό άποφασίσας ν ’ άντιτάξη απεγνωσμένη» άντίστασιν 
εις πάσαν απόπειραν έκβιάσεως της εισόδου τής λέσχης, 
άλλ ’ ή αστυνομία τών Παρισίων.

Ό  Γκερέν, κλεισθείς εις τό φρούριό» του, άπειύεί 
θάνατον κατά παντός δστις ήθελε τολ.μήσει νά πλη- 
σιάση,, δηλώσας οτι είναι αποφασισμένος νά άποθάνη, 
ά λ λ ’ όχι νά παραδοθή. 0 1  πολιορκοΰντες όμως αστυ
νομικοί, αντί πάσης άλλης άπαντήσεως εις τάς άπει- 
λάς, π,ριωρίσθησαν κατά τό έκ Βερολίνου τηλεγρά- 
φηυα τής «Άκροπόλεως» νά τάξουν φρουρούς εις τάς 
εξόδους τών υπονόμων, διότι υπήρχε φόβος μή οι πο- 
λιορκούμενοι δραπετεύσωσι διά τοϋ. . . . αποπάτου 
τής λέσχης.

Ό που άποδεικνύεται ότι τό υψηλόν από τοϋ γε
λοίου πολλάκις δέν χωρίζεται παρά από μ ίαν... εκροήν, 
διά νά μεταχειρισθώμεν τήν καθιερωθεί·;αν πλέον υπό 
τής περιφήμου συμβάσεως τών εργοληψιών λέςι».

* ·
Τά ένοικιαστήρια τών ήμερών αυτών μού έπανέ- 

φερον εις τήν μνήμην μίαν πεοασμένην ιστορίαν. Εί- 
χον τότε σύνοικον έ’να νεαρόν φ ιτητή» επαρχιώτην, 
κρατούντα εις τό βάθος μακρού διαδρόμου, τό έτερον 
άκρο» τού οποίου κατεΐχον έγώ, όωμάτιον έπ ιπλω - 
μ.ένον.

Ή  οικία Ικειτο ιΐς  ήσυχον οδόν τής Νεαπόλεως, 
οί μόνοι οέ θηλυκοί σύ-οικοι τούς οποίους είχομεν 
ήσαν μία γραία υπηρέτρια καί μία καλοθρεμμένη 
γάτα ,ή τ ις  πολλάκις κατά τόνχειμώνα μ ’έκράτει άγρυ- 
πνον μέ τάς σπαρακτικάς φωνάς αγέλης ολοκλήρου 
εραστών, εις τούς οποίους αναιδέστατα παρείχε συνεν
τεύξεις εντός αύτού τοϋ διαδρόμου τής οικίας.

Ή  μονοτονία δμως αυτή ή έκ τής έλλείψεως πο- 
δογύρου, ίσως δ ' έν μέρει καί αί καθημερινοί έρωτικαί 
συναυλίαΐ τών γάτων, είχον εξεγείρει εις τήν ψ χήν 
τού νεαρού συνοίκου μου πόθους μετοικεσίας εις άλλην 
οικίαν, όπου τάς κραυγάς τών γάτων θ ’ άντικαθίστων 
άργυρό»χοι γέλ.ωτες νεαρών γυναικών, τών θυγατέρων 
ίσως τής σπ-.ιτονοικοκυράς ή άλλων θηλυκών συνοί
κων διπόδων, μέ τάς οποίας θά ήόύνατο νά όιασκεδάζη 
τήν ανίαν τώ» μελετών του. Ά λ λο ι φίλοι του συμ- 
φοιτηταί τοϋ ειχσν διηγηθή τόσας ωραίας ιστορίας !

Οί κ α τ ’ άρχάς άί'ριοτιι αυτοί πόθοι του έζωήρευ- 
σαν προσεγγίζοντος τοϋ Σεπτεμβρίου καί ό σφριγών 
σύνοικός μου κλείσας τά βιβλία του έπεόόθη εις εϋρε- 
σ.ν τού ρωμαντικού ά·τρου τό όποιον θά έστέγαζε 
φιλοξί ως αύτόν καί τάς ονειρευοαένας νύμφας.

Έ π ί τέλους φαίνεται οτι τό εύρε, διότι ένα με
σημέρι περί τά  τέλη Αύγούστου τόν συνήντησα ανερ- 
χόμενον τήν κλίμακα με ασυνήθη λ.άμψιν εις τό αγέ- 
νειον πρόσωπό* του.

— Δ ί I καί πόσα κορίτσια έχει ή νέα σ π ιτο ν ι-  
κοκυοά σου ; τόν ήρώτησα έννοήσας περί τίνος έπρο- 
κειτο.

— Έ π τά , Ισπευσε νά μού άπαντήση άνενδοιά- 
«τως.

Κατά καλήν του τύχην τάς ημέρας αύτάς οι γο
νείς τουίπό τήν επαρχίαν τού έστειλαν έ'να τεράστιον 
καλάθι έκλετών σταφυλών καί ό νεαρός μου φίλος 
μέ τη» απλότητα καί τό θάρρος τής ηλικίας του, οταν 
μού Ιφερεν ώς δώρον έντός πινακίου δλίγας ές αυτών, 
Ισπευσε νά μού έςηγήση όποιον υψηλόν προορισμόν 
έπεφύλασσε διά τάς ύπολ.σίπου;. Δ ι’ αυτών έμελλε 
νά κερδήση τήν εύνοιαν τής νέας οικοκυράς του, καί 
πρό πάντων τών θυγατέρων της.

Τήν Ιπομένην έφόρτωνεν έπί ενός κάρρου τά ολίγα 
πράγματά του μέ τό τεράστιον καλάθι τών σταφυλών 
καί Ικτοτε δέν τόν έπανείδον πλέον παρά μόνον μετά 
έ'ν έτος, οπότε έπανήλθεν εις τήν οικίαν ζητών νά ένοι- 
κιάση καί πάλιν τό όωμάτιον τό όποιον κατείχε τό 
παρελθόν έτος.

— Καί τά  κορίτσια τής σπιτονοικοκυράς σου; τόν 
ήρώτησα έκπληκτος.

— Ή  κύριέ μου ! μού άπήντησε μέ ύφος ανθρώ
που τελείως απογοητευμένου, προτιμώ τάς κραυγάς 
ενός δισεκατομμυρίου γάτων, άπό τής άγριοφωνές τών 
πενήντα κ α τ ’ έλάχιστον όρον λιμοκοντόρων οί όποιοι 
κάθε νύχτα ήρχοντο νά έκφράσουν μέ κιθάρας καί μαν- 
δολίνα ύπό τά  παράθυρά μου τά  έρωτι/ά τους αισθή
ματα π;ός τής επτά κόραις τής σπιτονοικοκύρης μου.

— Ώ στε τά  σταφύλια έπήγαν χαμένα ;
— Πώς χαμένα ; Ό λο αυτό τό φοβερόν καλάθι 

μού τό άδειασαν εις τρεις ήμέραις.
— Κρίμα στά σταφύλια λοιπόν.
Ό  πρώην σύνοικός μου έσεισε τήν κεφαλήν καί 

ήρκέσθη νά είπή ώς καθ' εαυτόν μάλλον όμιλών.
— Όπου άκούς πολ-λά κ ο ρ ά σ τ α ,  βάστα καί 

μικρό καλάθι.
Τό καλαμπούρι ήτον άναμ,φιβόλως ακούσιον, διότι 

ό νεαρός συνομιλητής μου εκοκκίνησε κ α τ ’ άρχάς καί 
έπειτα έξερράγη εις παταγώδη γεύωτα.

Καί άπήλθεν, αφού έμαθεν οτι τό δωμάτιόν του 
ήτο ενοικιασμένου.

• *

’Ολόκληρον ψυχολογικήν μελέτην θά ήαποροΰσε 
κανείς νά γράψη μέ τά ψευδώνυμα τά  όποια στέλλουν 
οί λύτα ι τών αινιγμάτων μας.

Έν πρώτοις σπανιώτατα είναι τά  οπωσδήποτε 
επιτυχή ψευδώνυμα. Τά περισσότερα έξ αυτών είναι 
ονόματα ληφθέ»τα έκ συγχρόνων αναγνωσμάτων. Άπό 
τού προσεχούς ρύλλου αίφνης δέν έχω καμμίαν αμφι
βολίαν, δτι αί περισσότερα1, λύσεις θά σταλούν μέ 
ψευδώνυμον Ά ξχ ι^ ηύτη ς  καί Μ υγχ ά ου ζ ε τ .

Τινές έκ τών λυτών — καί αύτοί είναι οί περισσό
τεροι—δράττονται τής ευκαιρίας διά ν ’ αλληλογρα
φήσουν διά τής Κυριακάτικης καί βλέπετε αίφνης στελ- 
λομένην ώς ψευ'ώνυμον τήν φράσιν :

— Καί πού θά σέ συναντήσω, χρυσό μου ; ή
— Ή  μαμά μού είπε νά μή σού μιλώ.
Τό περίεργον δέ είναι, δτι μέ ολον τό αμείλικτον 

πέταγμα τών μέ τοιαϋτα ψευδώνυμα λ.ύσεων, οί έπι- 
στέλλοντες δέν απελπίζονται. Τόσον μάλιστα, ώστε 
τή  αλήθεια ή επιμονή των αρχίζει έπί τέλους νά μάς 
συγκινή.

Ά λ λ ο ι, πρακτικώτεροι, αποβλέπουν μόνον εις τό 
έκ τής λύσεως δώρον καί στέλλουν τήν λύσιν υπό διά
φορα ψευδώνυμα, σκεπτγμενοι λογικώτατα, δτι ύπό 
όσον περισσότερα ψευδώνυμα μετάσχουν τής κληρώ- 
σεως, τόσο» περισσοτέρας έλπίδας έπιτυχίας έχουν. 
Καί άλλοι μέν έξ αύτών μεταχειρίζονται χωριστήν 
επιστολήν δ ι’ έκαστον ψευδώνυμον. Υπάρχουν δμως 
μεταξύ αύτών καί οί θεωρούντες τήν τοιαύτην τακτι
κήν ώς ανωφελή καί έσωκλείοντες εις ένα . καί τόν 
αύτόν φάκελλον. πολλά τεμάχια χάρτου έκαστον τών 
όποιων περιέχει τήν λύσιν καί χωριστόν ψευδώνυμον. 
Οί τελ.ευταϊοι ούτοι τούλάχιστον είναι ειλικρινέστεροι.

Ά λλο ι ευρίσκουν τήν εύκαιρίαν να έπιδείξουν τήν 
γαλλομ-άθε'.άν των καί στέλλουν ώς ψευδώνυμον τήν 
πρώτην τυχοϋσαν γαλλικήν λέςιν.

Γενικώς τά  ώραιότερα ψευδώνυμα λαμβάνουσιν αί 
κυρίαι, δείγμα καί τούτο τής γυναικείας λεπτότητος. 
Ούδέποτε λύτρια άπέστειλε κανέν έκ τών τερατωδών 
έκ ίνων ψευδωνύμων — άγγουροντοματοσαλάτας, νερο
κολοκύθας, ό ξεπεσμένος μπαλωματής τής οδού . . . 
* τ λ . —ύπό τά  όποία συ ηθέστατα κρύπτονται οί άρρε— 
νες λύτα ι, πολλοί έκ τών όποιων πολύ φρόνιμα θά 
έκαμαν ν ’ αναθέσουν τήν εκλογήν τών ψευδωνύμων 
των εις κυρίας.

• ·
Ά πό  τόν καιρόν πού ό αοίδιμος Συγγρός έβγαινε 

πρώτος Δήμαρχος Αθηναίων χωρίς αύτός ούτε νά ζη- 
τήση υποψηφιότητα, ούτε νά δεχθή,δταν πανηγυρικώς 
έξελέγη, τό τιμητικώτατον αξίωμα, ή μέθοδος αύτή

τής ύπό άλλων προτάσεως, χωρίς δήθεν ό υποψήφιος 
νά έχη γνώσιν, έξέπεσε τόσον πολύ, ώστε σήμερον τά  
έννέα δέκατα έκ τών ύποψηφίω- αύτήν προτιμώ« πά
σης άλ.λης πρός άγραν ψήφων.

Καί βλέπετε πλέον τούς διαφόρους. . . π  ο ύ λ  ο υ ς 
μέ τά  έντελώς άγνωσ-α όνόματά των νά δημοσιεύουν 
καθημερινώς εύχαριστήρ α πρός τούς αξιότιμους συμπο- 
λίτας των οι οποίοι άνέ’*αβον τήν πρωτοβουλίαν, μο
λονότι δά αύτοί ούτε έσκέφθησαν ούτε έζήιησαν υποψη
φιότητα,νά τοίς έκθέσωσι κάλπην. Τό εύχάριστον είναι 1 

οτι εις τά  εύχαριστήρια αύτά σπεύδουν πάντοτε νά 
βεβαιώσουν τούς άξιοτίμ υς συμπολίτας των δτι τήν 
βαρείχν αύτήν έντολήν, άν έκλεχθούν, τ ί  νά κάμουν 
πλέον, θά τήν δεχθούν. Φοβερά μέν ή αγγαρεία, ά λ λ ' 
όχι άνωτέρα τοϋ ύψους τού πατριωτισμού τω» δστις 
τοίς έπιβάλλει καί αύτήν τήν θυσίαν.

Ό  λαός δμως, ό μέγας αύτός αχάριστος, δέν 
υπάρχει αμφιβολία ότι θά πνίξη καί πάλιν εις ωκεα
νόν μαύρων τόσας πατριωτικωτάτας πρωτοβουλίας.

Ά ς  όψεται !

Καί σχετικός διάλογος.
— Λοιπόν, Γεώργο, έμαθα, δτι διάφοροι συμπο- 

λ ίτα ι άπεφάσισαν νά σού βάλουν κάλπην δημοτικού 
συμβούλου.

Ναι, φίλε μου, έπρόκειτο, ά λ λ ’ ή ύπόθεσις 
έναυάγησε.

— Καί γ ια τ ί ;
— Διότι οί συμπολΐται οί όποιοι άνέλαβον νά 

διοργονώσουν τό «όλπο είχαν μεγάλας άπαιτήσεις.
Κ .

Τ Ο  Μ Α _ Ν Ο Γ Α Λ Ο
( Α  Λ Η Θ Η Σ  Ι Σ Τ Ο Ρ Ι Α )

— Αύτά πού λές, κυρα-Γεώργαινα, καλός εις όλα 
του, καλονοικοκύρης, κουβαλητής, άλλά νά μήν είχε 
...χ έργια , ή τούλάχιστον νά μή τά  είχε γ ια  τή  ράχη 
μου. θέλε ι καλά καί σώνει νά είμαι κούτσουρο μπρο
στά του, μιά κούκλα, θ έλε ι τά  'μάτια μου νά τάχω 
γιά τά ’μάτια μόνον καί νά μή βλέπω, τά  αυτιά μοι» 
γιά  νά κρεμνώ μόνον σκουλαρίκια καί νά μήν άκούω 
καί τή γλώσσα γ ιά  ένα ναι καί όχι. ΓΙώς νά μή μα- 
λώσης όταν βλέπης τό στραβό ; Ό ταν άκούς τό πα
ράξενο ; Ά λ λά  δέν είναι αύτό, δέν μ ’ άγαπάει. Μά 
τώρα ένοια σου, άφοϋ έχειο τήν καλωσύνη νά με συν- 
τρέξης θά τόν κάμω έγώ νά τρέμη μπροστά μου.

Ή  λαλ.οϋσα είναι ή κυρία Βασιλική, νέα γυναίκα 
μέ καλό άνάστημα, καλά χαρακτηριστικά καί κακή... 
γλώσσα, φαίνεται, άφού θέτει εις ένέργειαν τά χέρι« 
τού άνδρός της, κατά τήν ομολογίαν της, τά  όποί* 
τσακίζουν κόκκαλα, διά νά τής ένθυμίζει τήν μεγάλη* 
άλήθειαν δτι «ή γλώσσα κόκκαλα δέν έχει καί κόκ
καλα τσακ ίζει». Εύτυχώς δμως δτι τήν φοράν αύτή* 
τσακίζει τής κατόχου της.

Ό  Αλέξανδρος, ό δυστυχής σύζυγος, τόν όποιο* 
ήθελεν άχειρα ή Βασιλική, ένφ ήδύνατο πρός ησυχία* 
της νά έζήτει δ ι’ αύτόν μικρότερο κακό, τήν κουφαμά
ραν, δέν ήτο κακός άνθρωπος, ά λ λ ’ αύστηρός. Ήθελε 
νά ακούεται μέσα στό σπήτί του αύτός καί έπειοή 
εΐχεν έναντίαν ιδέαν ή γυναϊκά του. τόν ήνάγκαζε ν* 
έξακολουθή τό έργον του -  ήτο βυρσοδέψης —καί εις 
σπήτι, δηλαδή νά τής άργάζη τό τομάρι.

Καί τ ί  δεν είχε κάνει ή Βασιλική γιά  νά τού κόψη 
αύτό τό έλάττωμα, άφού δέν ήδύνατο νά τοϋ κόψη '*· 
χέρια ! Τ ί δέν είχε έξοδεύσει σε χαρτορρίχτρες, σέ χει* 
ρομάντιδες ! Πόσα δέν τόν είχε πο τίσ ε ι... φαρμάκια! 
Τ ί φουστάνια δέν είχε δώσει στής τουρκογύφτισες · 

Ά λλά  τού κάκου. Αύτος τίποτε, εξηκολούθει 
όον.Ιε ιά  τ ο ν .  Ούτε έξορκισμοί, ούτε σκόνες, ούτε κοκ- 
καλάκια τής νυχτερίδας δέν άφηναν ήσυχα τά  κοκκ«- 
λάκια της. Έ να μόνον τής έμενε. Τό μανόγαλο. Α* 
καί τοϋ είχε δώσει πολλαίς φοραίς δά κ ι ’ ά π ’ αυτο,
άλλά δέν έκαμε τ ίπο τε ,γ ια τ ί δέν ήτανε α π ο κ λ ε ισ τ ικ ή «
γ ι ’ αύτήν καμωμένο, δέν ήτανε μελετημένο γ ι ’ αυτή*·

K Y F I A K A T I K H 3
Βλέπετε ή τουρκογύφτησες τό μελετάνε γιά  δλο 

τόν κόσμο καί χάνει τή δύναμί του. Ά λλά  τώρα πού 
έχει τό τελευταίο της παιδί στό βυζί καί τήν πρώτη 
τη ; κόρη νά βυζαίνεται κ ι ’ αύτή· καί είναι καί ή δύο 
πρωτοστέφανες μάνα καί κόρη. Τώρα πειά ή δουλειά 
της έγεινε. θ ά  στόν κάνη αύτή νά τήν βλέπη καί νά 
λαχταρίζη σάν τό ψάρι· θά κάνη μόνη της τό μανό
γαλο. Δέ σού λέω· έδωσε μέν 10 δραχμές σέ μιά Χ αλ- 
χιδέισα πού ήξευρε καλά ά π ’ αύτά, άλλά χαλάλι της.

Ά λλά  πόσα δέν απαιτούνται γ ιά  νά γείνη αύτό 
το πράγμα.

Ή  μεγαλειτέρα δυσκολία είναι πώς νά πάρουν τό 
θάρι βρεμένο άπό τό άφρισμένο στόμα τού άλόγου 

τού βασίλειά καί νά τό πάρη άνθρωπος νηστικός γιά 
νά τό μελετήση. Έ χ ει ένα φίλον τού άόελφού της 

αυλίτη, άλλά σταυλίτης καί χησζ ιχ ο ς  γ ίνετα ι ; Νη- 
κός άπό φαγί ναι, μά νηστικός άπό κρασί ! Έρχε

ται δμως μία αστυνομική διάταξις βοηθός της. Ό λα 
τά καταστήματα καί συνεπώς καί ή ταβέρνες τάς Κυ- 

εκάς θά άνοίγουν εις τάς δέκα. Τήν Κυριακήν λοι
πόν άρχίζει ή κατασκευή τού ¡ιαχογά ./ ον .

Ό  σταυλίτης άφού έμαθε καλά τάς φράσεις πού 
τού είπαν πέρνει από τό σαλιωμένο κριθάρι τό όποιον 

ρωγε ό θυμοειοέστερος βασιλικός ίππος ψιθυρίζων τρείς 
ραίς: «Ό πω ς άφρίζει τ'άλογο τού βασίλειά έτσι νά 
ρίζη καί ό Αλέξανδρος άπό τήν άγάπη τής Βασι
κής».Τό κριθάρι έπρεπε νά τό άλέση ό μύλος·όχι τής 
άς μας τής Κονδύλως γ ια τ ί είναι παληός, άλλά μύ

λο; καινούργιος καί μάλιστα τρείς καινούργιοι μύλοι. 
Καί αύτό κατωρθώθη μετά πολλά βάσανα. Έχομε τό 

εύρι, έχομε καί μάνα καί κόρη πρωτοστέφανες νά 
■ζαίνωνται καί ή δύο, τά λοιπά έξαρτώνται άπό τή 
σιλική πλέον.

Ή  μανάδες τά παιδιά των τ  ’ άφησαν τήν ημέραν 
’τήν άέύζαχτα. Τά παίρνουν καί τά φέρουν εις τήν 
'λαν τής Βασιλικής, σκεπάζονται μανάδες καί π α ι

διά μέ ένα καινούριο πέπλο, βαίνουν το άλεύρι τό κρι- 
ένιο, σέ καινούριο κεραμίδι καί άρχίζουν νά πιέζουν 

ύς μαστούς των καί νά έκχύνεται γκλα εις τό άλεύρι. 
Τά παιδιά άβύζαχτα άπό τό πρωί εις τήν θέαν τών 

στών κλαίουν διαρκώς, ή μανάδες βλέπουσαι μετά 
ου αύτά ψιθυρίζουν.

«Ό πω ς λαχταρά 
ή μάνα γιά  τό 
παιδί της καί τό 
παιδί γιά  τή  μάνα 
έτσι νά λαχταρά καί 
ό Αλέξανδρος γιά 
τή Βασιλική» .

Τό άλεύρι ζυμώνεται μέ τό γάλα άπό ένα κορι- 
κι άθώο, όχι μεγαλήτερο τών 8  έτών. Γίνονται 
αύτού τρία μικροσκοπικά ψωμάκια, τά όποια 

Τριζβί τρείς βραδειαίς—δηλαδή τά  έκθέτει εις τά 
ρα. Κατόπιν συνάζει, ή Βασιλική πάντοτε, ξυλα- 
ια άπό έ’να τρίστρατο εις τό όποΐον καί τά ψήνει 

V' νύχτα έπαναλαμβάνουσα :
«Έ τσ ι νά καίεται 
καί νά ψήνεται άπό 
τόν έρωτά της ό άνόρας 
της όπως ψήνωνται καί 
καίονται τά  ψωμάκια».

Ή  δουλειά έτελ.είωσε. Τά ψωμάκια γίνονται 
:νη καί ή σκόνη ρίπτεται σέ ψάρι, γιά νά σπαράζη 
¡0 τήν άγάπη του ό σύζυγος πού θά τό φάγη, όπως 

ράζη τό ψάρι δταν τό πιάνη ό ψαράς.
Ή  καύμένη βμως ή Βασιλική γιά  νά έχη τόν νού 
εις τά μανόγαλο, τό ψάρι καί τελευταίά τινα συμ- 

Ληρωι,.ατι.χί -ής έπιτυχίας ¿λησμόνησε τό ςα γ ί καί 
ύπα έγινε π ιλάφι καί τό π ιλάφι λάσπη καί ή 
.η ¿κάηκε. Ά λ λά  τ ί τήν μέλει, τώρα πού θά ’ρθη 
λός της θά φάη τό μανόγαλο καί θά γείνουν δλα 

ι  γάλα . ΤΩ, νάτος καί ό ’Αλέκος. Πριν βγχλη τό 
“Αλο τού δίδει ένα μεζέ ψάρι πού τής έστειλεν ή 
.-Γεώργαινα· έφαγε τό μεζέ αυτός καί αύτή στρω
τό τραπέζι καί κενώνει τό καϋμένο τό φαγί,εις τήν 
» τοϋ όποιου αύτάς άφρίζει σάν τό άλογο τοϋ βα- 

ά καί τρέμει σάν τό ψάρι πού τό πιάνει ό ψα- 
Ή  Βασιλική τόν βλέπει άνάπτοντα, όλη χαρά. !

Δυστυχισμένη. Δέν τόν έπιασε τό μανόγαλο άλλά 
τό μπουρί, συνέπεια τού οποίου ήτο αν καί έφαγε 
αυτός τ ·  ψάρι νά φάγη καί αύτή παρχ μίαν τεσσα
ράκοντα.

Ιήν έπομένην τήν έρωτά ή Κυρα-Γεώργαινα γ ιατί 
τής έφαγε.

Ίο  μανόγαλο, Κυρα-Γεοιργαινά μου,τό μανόγαλο.
I . Δ ε λ η κ α τ ε ρ ί ν ι ι ς

Τ Ι  Α Ϊ Γ Ι  Τ Ο Υ  Ε Β Ρ Α Ι Ο Υ
Κ Α Ι  ΤΟ Σ Τ Α Ρ Ι  ΤΟΥ  Δ Ι Α Β Ο Λ Ο Υ

Ύ ιΑ  ΕΜΜΑΝΟΥΗΛ ΒΕΚ ΙΑ ΡΕΛ Η

VI Ό  Καδής
Κ άθετ’ έκεί ό Καδής στά μεντέρια, τσιμπούκι 

 ̂ έχει κερά« μ ’ ΐμαμέν (7 )  εις τό χέρι, 
παίζει μακρύ κομπολόγι καί βαρύ καβούκι 

στό ξουρισμένο κεφάλι του φέρει.

VVVVv

Έ χει βγαλμένα τά  μέστια του ( 8 ) λίγο παρέκει 
καί δλο έ’να τά  πόδια χαδεύει.

Δ ίπλα κιατίπης (9 )  σκυφτός στό χαρτί παραστέκει 
καί στό Κοράνι τό Νόμο χαλεύει.

/ , , ·ί>Γ· JL #  ι
'S .

κ - ·Ίρέμοντας έρχετ αύτός εμπροστά του.
Τ ί είν ’ ό νταβάς του ; ( 11)  ρωτά. Ό  κιατίπης & «-

|βάζι.
— «Τρεις χιλιάδες ζητή γιά  τ ’ αύγά του 

γρόσσα πού τάγισε χθές τόν Θανάση στό χάνι.
— Τρείς χιλιάδες ; Βάϊ, βάϊ ! πολλά θέλει, 

έφαγες τόσα αύγά, βρέ γκιαούρ, μάνι—μάνι ;
Τρέμει ό Θανάσης καί αύτός σέΐν κουνέλι.

— Έ φαγα δέκα μονάχα αύγά, άπαντάει.
— Δέκα αύγά τρείς χιλιάδες δέν κάνουν.

— Τάχα, άφέντη Καδή στήν κλωσσού πριν τά  φά^, 
λέγει ό Εβραίος, πουλιά νά μού βγάνουν.

Δέκα πουλιά θά μού βγάζαν τ ’ αύγά, θά κλωτσούσαν, 
θάβγαζαν άλλα πουλιά κ ι ’ άλλες κλώσσες, 

καί τού καιρού τά  πουλιά κοπαδιές θά πετούσαν 
Μέσ’ στούς ταρλάδες (1 2 )  καί όρνιθες τόσες. 

Χακ.ή^βάρ (1 3 ) , λέγει ό Καδής καί τά γένεια
[τραβάει,

δλος σοφία. Τ α μ ά μ (1 4 ) βρέ γκιαούρη, 
πρέπει κανείς νά πληρώνη εκείνο πού φάει.

Πώς σύ νά φάς τού τσιφούτη τό φούρι ; (1 5 )

Τ ί έχεις νά πής ; Ό  σοφός ό Καδής ξαναλέει.
Τ ί νά τοϋ πή ό φτωχός ό Θανάσης ;

— Τώρα θάρθή ό κεφίλης μου λέγει καί κλαίει, 
στάσου λ ιγάκ ι, Καδή, πριν δικάσης.

— Σούπε πώς θάρθη Βαλά I (1 6 )—Πώς άργεϊ,
Τ „ . . . .  ΙΡΡέ ¥ ? » ι ; (1 7 )

— Ιουτυχε κάπου εμποοιο, Κατή μου,
— Δεν καρτάρά ίτς όλμάς (1 8 )  ό Καδής καί ή νύφη.

Τώρα μπιρντέ( 19)βγάζω τό μπουγιουρτί μου(20). 
VII. Τ ό στάρι.

Έφθασε μέ σαματά (2 1 )  καί πηδά ίδρωμένος 
μέσ’ στό κονάκι ό Σεϊτάνης τρεχάτος.

Ά μ α  τόν είδε ό Θανάσης γελφ ό καύμένος.
— Νάτος ! φωνάζει, ό κεφίλης μου, νάτος !

Σύ, βρέ,τά χάκια(22)τραβάς αύτουνού τού γκιαούρη;
τόν έρωτά ό Καδής.— Ναι έφέντη !

—Κ ι’ άργησες τόσον π ο λύ ; Μέ θαρρείς γιά  γαδούρι 
νά καρτερώ νά μπιτίσης τό γλέντι ;

— Έ ί βαλά (2 3 )  Καδή έφέντη, γ ι ’ αύτή σου τήν

.  ̂ *, [χ άΡι ( ί 1’. 1)»ομως σε γ/εντια οεν έφερνα γύρω, 
έβραζα ’ς ένα καζάνι λιγάκι σιτάρι, 

σάν άποβράση χαρμάνι νά σπείρω.
— Έβραζες στάρι νά σπείρης χαρμάνι, γκιαούρη ;

Βάϊ ! μ ιλέτ έντεψίς ! (2 4 )  καί φυτρώνει 
στάρι πού έβρασε κ ’έγινε π ιά  ντ ίπ  μπουλγούρι ; (2 5 ) 

Μπόλικο μαξούλι (2 6 ) θά ρίξης σ τ ’αλώνι.
Έσκασαν δλοι στά γέλοια, μαζύ κ ι ’ ό Θανάσης.

Μένει ό Σεϊτάνης αποσβολωμένος.
— Ή ρθε; εδώ, βρέ κιοπέκ, τόν ντουνιά νά γελάσης ;

ξανχρωτά ό Καδής θυμωμένος.
— Βαλά, μπιλά (2 7 ) ! δέν γελάω, έφέντημ, καθόλου.

— Πώς λές πώς σπαίρνεις τά σπόρια βρασμένα ;
— Πώς ό τσιφούτης, Καδή μου, αύτάς τού διάβολον 

βγάζει πουλιά άπ ’ αύγά γιαχνισμένα ;

(7) ’Επιστόμιο», ( ρ ) Πέόιλλα ( 9 )  Γραφεύς (ΙΟι'ΕλΦέ. 
(H J Άγο,γή.
( 1 2 )  Χ έ ;σο ς  γ ή
( 1 3 )  Έχεις όίκαιο».
( 1 4 )  Σωστό».
(15' Εισόδημα.
(1*) Μ ά τό» θιό».
( 1 7 )  Κ χυμ ένε
( 1 8 )  Έ » τ ε λ ώ ς
(19) Εϋθύ;
(20) Άπόβχσι»
(2 1  ) θόουβος
(22 ) Δίκαια
( 2 3 )  Ευχαριστώ.
( 2 4 )  Φυλή αχρεία.
(25) Έ»τελώς άλφιτα (τό κοινώς πνιγονρ«. ήτ·« Ρρα- 

·μέ*ο; καί χον5οα<εσμέ»ο; σϊτος.)
( 2 ό) 'Αφθ»νον ίσοδιία».
(27) Μά τό» ϊ»εό», εις ό θεός !



Κ Υ Ρ Ι Α Κ Α Τ Ι Κ Η K V F ΙΑ ΚΑ ΤΙ ΚΗ

Πώς τά πουλιά λοιπον μέσα
—Χάσει άλσού ! Ά φεριμ ! (2 9 )  κράζει ό Καδής, βρε

[κιαφίρη, (3 0 )
μίλησες σαν τό μπούλ-μπούλ (3 1 )  Γκελ Τσιφούτη! 

Τάκουσες, βρέ μπαταξή ; (3 2 ) 'Εσύ φταις ! Ά ε ι
(σιχτίρι. (3 3 )  

κ ι ’ άκου τ ί  κρίσι θά βγά/.ω, τσουρούτη (3 4 ) .
«Δές τού Θανάση ριπιττούν (3 5 )  τό πουγγί, τά σκου-

[τ ιά , τό ρωλόγι,
τ ’ άρματα, τ ’ άτι καί τσίλικα γρόσσα διακόσα,

οιαίτημα τής Βασιλίσσης. Δ ι ' αύτό 8λη ή μέριμνα 
καί δλη ή φροντίς τής διευθύνσεως τής εσωτερικής υπη
ρεσίας καί τάξεως τής Α. Μεγαλειότητος.

•
• ·

Καί Γσω; θά ύπέθετέ τις ότι ή Βικτωρία είν. φ ι- 
λόκαίνος καί νεωτερίζουσα «α ί πολυδάπανος εις τά  ιδι
αιτέρά της δώματα ! Τίποτε α π ’ όλα αύτά καί όλως 
τό εναντίον. Συντηρητικωτάτη ώς οικοκυρά, σχεδόν δι
όλου φιλόκαινος αποτροπιαζόμενη μάλιστα πολλάς 
από τάς νεωτερας εφευρέσεις τάς έξασφαλιζούσας άνεσίν 
καί ευμάρειαν εις τόν βίον.

άνικτόροις συντή.ησι; γαλών !

• *
Ή  Βασίλισσ« καίτο άφωσιωμένη εις τό ιερατείο» 

ουδέποτε όμω: υπήρξε θρησκομανής. Α ί Κυριακαί εις ( 
τά ά'Τάκτορα δ έρχ ντα ι όπω; κοί πχ ντ .ύ  άλλου, ώς 
ήμερα άν,πχύσεω ..

κ ι ’ όποιος περνφ δώ κ ’ εμπρός άπ ’ τό χάνι σου τζάμ-
|μπα θά τρώγη,

γ ια  νά μήν Ιχης,σασκίν,μουζαβίρικη (3 6 )  γλώσσα». 
VIII. Έόραϊοι καί δικηγόροι 

Γύρεψε τόν άβουκάτο ό Θανάσης νά πληριίιση,
δέν τόν βρίσκει. Άνελήφθη με τόν γιαουτή μαζύ ... 

Ά π ’ τά νύχια τού διαβόλου ποιός Εβραίος θά γλυ-
|τώση ·,

Ό  Σατάν άπ ’ τούς Εβραίους καί τούς Δικηγό-
| ρους ζή . . .

Έ ν Σύρψ Μάϊος 1899.

Έ ι ι μ .  Ι Ι ε κ κ ιρ ε λ η ξ

Καί έν πρώτοι; κάρβουνα καί φωταέρια κατ ιυ - 
| οένα λόγον έπι·ρ*πονται εις τ ’ άνα.τορχ τού Ούΐνδσωρ.
! Εις όλα·, τάς θερμάστρας καί τάς πυρεστίχς καίουν 
I ξύλα από κο:μούς φηγών ξυλευομένων εκ τού δάσους 
| τού «Γκοήατ Μχρλσον», όχι δε μόνον εί, τά  ιδιαίτερα 
| ?ωυ.ατ·.ά της, αλλα κα· εις τά ώς γράφε α δημόσια 
ι ')ρησιμεύοντα δωμ,άτια τών ανακτόρων.

Ό  φωτισμ,ό; δέ ουδέποτε έγινε διά φωταερίου.
1 Εσχάτως μόνον επετράπη ή άραιοτάιη εισαγωγή ή- 

λεκτρικού φ -τό ς εις τό Ούΐνδσωρ, άλλά κατά τό π λε ί-  
I στον μέρος ό φωτισιιός γίνεται άκόμη διά κηρίων.

Τών ιδιαιτέρων δωματίων τής άνάσσης ή έπΐπλωσις 
! μέχρι πρό δλιγίστων άκόμη ετών διετηρεΐτο κατά τήν 

άρχαίαν μόδαν, μόλις δέ ε π ’ εσχάτων καί κατά δόσ ις 
ή Βασίλισσα έπέτρεπε τήν επί τό νεωτεριστικόιτερόν 
πως μετατροπήν τής έπιπλώσεως τών δωματίων της. 
Ή  όποια ακόμη δέν συνετελέσθη τελείως.

Ά * λ  ’ ι ί  διάφοροι επιτετραμ μινοι έν τοΐς άνακτό 
ροι; εύρίσκουσι κυρ·.ο>ε».τικώς τόν μ,πελά τους όταν 
πρ ό ιιιια ι περί έπισκιυών τών δωματίων καί άνχνιώ 
σευς τού φθειρόμενου υλικού επιπλώσει, ς . Ή  Βασί 
λ ισ ;α  τρέφει άχατανίκητον άπέχθε αν πρός τούς »ευ - 
τ  ρ σμούς καί τά ; κομψότητας. Νεωτερισμοί λο πόν 
καί κομψότητες απαγορεύονται αύσττρότατα. Ό ταν 
π . χ. πρόκ-ιται ν ’ άγορασθώσι καινουργή παραπετά
σματα ή τάπητες διά μιαν αίθουσα ύπ ιρχει ώο.σμένη 
σ.ιρά τύπι..ν ίπ ι  τή βχσει . τώ . όποίω γ ίνετα ι ή νέα 
προμ.ήθεια ούτως ώστε τά %εοαγοραζόμενα αντικεί
μενα νά εί»ε τό πανομοιότυπον τών παλαιών, τά 
όποια θ ’ αντικαταστήσουν.

Ή  Βασίλισσα, καίτοι είναι εκ τών μάλλον άπη- 
σχολημένων πολιτ κών της Ε .ρώπης, έν τούτοις εύρί- 
σκε. κ ιΐ:ό ν  να δ ευθύνη κ ι τάς οικιακά; της υποθέσεις 
προσωπικώς.

Έκάστην πρωίαν πρώτη της δούλε ά είναι νά θεωρήογ 
τό παρά τού προϊστα.ένου τής ύπηρεσίαο τού μαγει
ρείου υποβαλλόμενο» Αύτή φύλλ ν περ έχον μακρο» 
κατάλογον εδεσμάτων, ποτών, άνθέων κλπ . Ή  Βα
σίλισσα διεξέρχε α. μόνη της αύτόν καί ίδ; α χειρί ορί
ζει τό μεν ιού τής ήμέρα; δ .’ έα .τήν καί διά τού; εγ- 
γόνου; της οί όπ-.ϊοι μέ ουν μαζύτης. Τά μενιού αύτά 
στέλλονται αμέσως εις τά  μαγειρεία, τούς κήπου:, καί 
ιίς  τ '  άλλα σχετικά διαμερίσματα διά τήν προμήθειαν 
τών άπαιτο μέν·..ν ειδών καί παρασκευήν τών εδεσμά
των . Ό λα ι δέ αί προμηθευόμεναι καθ ’ έκάστην ποσό
τητες καταγράφονται προσηκόντως εις τά έν τψ  Βα-. 
σιλικψ Μαγειοείω κρατούμε α επίτηδες βιβλία.

Ό  προϊστάμενος τ  ς υπηρεσίας έν γένει τών μα- ] 
γειρείων λαυβάνει μισθόν 5 00  λιρών τό  έτος, καί έχε 
ώς δορυφόρους τέσσαρα; άρχιμαγείρους, τέσσαρας ϋπο- 
ααγείρους, έ ;  μαθητευομένους, καί πλήθος άλλου βοη
θητικού προσωπικού.

Ό λαι αί άποίήκαι τού Ούΐνδσωρ είνε ύπό αύστη-1 
οάν έπίβλεψ ν, ούδεμί* δε προμήθεια έξ αύτών γίνεται 
άνευ τής καταλλήλου οίτήσεως τού προϊσταρ.ένου τού! 
οί-είου διχμ'ρ σματ.ς. Άκ'.μη ούτε μια χούφτα παξι
μάδια διχ τά σκυλιά δίδεται /·■ ρί; ή περί τούτ 
αίτησις νά γ ν η  έπί τού καταλλήλου εντύπου 1

Έ ν γένει δέ ή όλη έσωτερ κή υπηρεσία κοί διαχεί- 
ρισις τών άπεράντων αϋτων ά»ακτόρων γίνεται κατά 
μέθοδο- καί τρόπον πρακτικώτχτον άμα καί οίκον 
μικώτατον, ο ύω ς ώχτε ή "Ανασσα νά δύναταε · 
ένασκή αληθή έλεγχον εις τα  οικονομικά της, πράγμ: 
τό όποιον τή- καθ.στφ ίκα .ήν να διατηρή άνθηρόν τό 
πολ.αρ.θμότερον καί μεγαλ.είτερον Βασιλικόν Θίκον 
τ »ν  μικροτέρα- σχ-τικώς Βχσιλική» έπ.χ-ρήγησιν 
Ευρώπη.

εν

(2 9 1  Π ο λύ κ α λ ά .
(2H ) Έ σ ω  μ ακάρ ιο ς . Ε ύ γ έ  σου ! 
(3or*e< ci
( 3 1 )  ’Α η δ ώ ν .
(32) ’Απαταιών
( 3 3 )  Κ ρ η αν ίσ ου  (α ισχρ ό ν1 
( 3 * ;  Κ ίβάηλ«.
(35. Πλήρες.
( 3 5 )  Στριψάό-.κον

τ ιν

_ _  H Β Α Σ ΙΛ ΙΣ Σ Α  BIKTÜP1A
Ω Σ  Ο Ι Κ Ο Κ Υ Ρ Α

Π Ι Ρ ΙΕ Ρ Γ Ο Τ Α Τ Α Ι Σ Υ Ν Η θΕ ΙΑ Ι  ΤΗΣ ΑΝΑΣΣΗΣ

Ή  Ι Ι α ιΐίλ ι ι ίυ α  κ α ί το  π ν ε ν ι ια  
ζ ί'γ ο ν  τ η ς .

Ή  χαριτόβρυ,τος άνασσα ώς νοικοκυρά έν τψ  οίκφ 
της ! Ιδού εν ζήτημα, λεπτομέρειας τού οποίου δέν 
δύνανται πολ.λοί /ά καυχηθούν ότι γνωρίζουν.

Ά λλά  καί π· σαι αληθώς ενδιαφέρουσα·, λεπτομέ- 
ρειαι περί τών έςεων καί τών κλίσεων καί τών ιδιοτρο
πιών τής γηραιάς άνάσσης είς τήν ένάσκησιν τών κα
θηκόντων της ώς οικοδεσποίνης ! Διότι ή Βικτωρία 
είμπορεί νά είνε ή Βασίλισσα τού Ηνωμένου βασιλείου 
καί ή αύτοκράτειρα τών ’Ινδιών άλλ" είναι επίσης καί

το»? »<ν· επανήλθε

• *
Μεταξύ τών πολλών πολυτίμων αντικειμένων του 

θησαυρού της με ίδιαζουσαν άγαπην >αί μ ε τ ’ ιδιαίτερο 
δλως ίνδ αφέρο-τος επιδεικνύει δύο προπάντων έξ αύ( 
τώ » . Τό εν είναι θιλκτικωτάτη μικρά έκ λευκού μ7 | 
μάρου προ-ομή τή ; Βχσλίσση; ότε ήτο άκόμη τρι·) 
κήπισσα Βίκτωρ α καί οεκαετ.ς τήν ηλικίαν. ΤΜ 
άλλο δέ εί-αι ή Β βλος τού στρατηγού Γορδονος, χα·| 
ρισθ ίσα είς τήν Άνασσα» ύπό τή ; αδελφής τού στρα·Γ 
την ού μετά τόν θχνατ ν α .τού.

Ή  Βίβλος αΰτη είνε δ .δεμένη μέ κάλυμμα μαλα
κού δέρματος, έπα-ουμβα έπί μικρού προσκεφαλαίο*] 
έκ σατέν, κα· είναι ανοικτή είς το κατά ΊωίνντΛ 
Εύαγγέλ ον. Ή  Βίόλ ς είναι τοποθετημένη έντόίΊ 

Ίταλ.ικής κατασκευή; τής 17η; έκατοι 
'. . ·· · . τ>ετη ίδος, μέ έπι/ρυσωμένον καί έσμαλτωμενοήΙ
ακριβώς ιναντι του ιοιαιτέρου της οωμχτί υ έχρειά- πγ αί , ι ί ν , Λ« ί  οέρει γλυοάς κρυστάλλων έπί τού αν,ο-1  
,ετο ν,ον χρω-α-ισμα. Έ  Βασίλισσα ε*λει-ε, τότε δε _έ -  .  ^ αι ζωγραφισμένος ό άγιος Γεώργιό
εοκεφθη ο αρμο-ιος επιστάτης νά τό ξανχχρωματίση | . Μΐύ(<„  - ¿ ν Δράκοντα. ' 1

ωραιοτερον και νά το στολίση μάηστα  μέ έπίχρυσα , Ά λ λ η  συνήθεια τής άνάσσης ιίνε  νά περισυλλέγ
κοσμήματα, και να το καταστήση ούτω εύπροσο.πότε- , τί[? .¿.Α0να; 5>ω,  τών δ-ασήμων έν παντ ί κλάδψ
ο ν. Καί η εργασία ου ω : ιγένετο. Ή  Βασίλισσα | άνδρών τής ημέρας.

Ά λλά  τό περιεργότερον είνε ότι ή Βασίλισσα πι·|

Έπισκε-ή δέ καί άνα-.αίνισι; δωματίου 
δέποτε δύ»αται νά γείνη διαμιά; καί έπί παρουσία τής 
μάλιστα. ’Α λλά γ ίνετα ι τμηματικώς** καί κατά τ : ς  
απουσίας τής Βασιλίσσης, ούτως ώστε όταν αύτη έπ ι- 
στρ.ψη νά εύρίσκεται πρό . . . τετελεσμένων γεγονό
τω ν, κατά τήν διπλωματικήν γλώσσαν! "Εν όμω, 
έπεισόοιον χαρακτηριστικώτατον τής αποστροφής 
τής Βασιλίσσης πρός τούς καλλωπισμούς καί τάς ( 
διακοσμήσεις!, δεικνύει ότι ενίοτε τά τε/νάσμ.τα ; 
τώ ν υπαλλήλων τ γ . καί ή εκμε-άλλευσις τών ; Χ,β^νιδίου 
απουσιών τη ; δέν περνούν πάντοτε. "Εν κ'.γκλ όωυα '

μετα ώραν εςεοιοετο αυστηρα οια-

Είς τ ’ 'Ανάκτορα ύπάρχει αίθουσα οφαιρισ-ηρί υ , 
ά λ λ ' ούτε αύτ ύ · ύ :ε  άλλού που έπ τρέπεται τό κά
πνισμα ’Απαγορεύεται επίσης αυστηρότατα ή έν τοΐς

r »——ώ ; μόνην δέ παρηγοριάν της μ.ετά τήν στερησίν τ  
ευρ.ν είς τήν πεποίθησιν ότι τό πνεύμα τού συζύγου 
τη ; τήν παρηκολούθει πάντοτε είς το πλευρόν της β 9" 
ηθούν κ .Ι  ύποστηρίζον αυτήν.

Ο ΑΡΧΙΨΕΥΤΗΣ
Ή  Τ Α  Φ Α 3  Β I Δ I A Τ Ο Υ  Β Α*Ρ Ω Ν Ο Ύ  Μ Ϊ Γ Χ Α Ο Υ Ζ Ε Ν

ΚΕΦΑΛΔΙΟΝ Α '.

(  Ό  Βιιοώνος· π α ο ίε ίτα το ι θ ιη γ ο ύ μ ε ν ο ς  ε ίς  
τ ο ν ς  ψ ίλ ο ν ς  τ ο ν  τά ς  π ε ρ ιπ ε τ ε ία ι ;  τ α ν τ α ς  
ε χ ω ν  τ ή ν  υ π υ ή λ ι α  ε ί ς  το  π λ ά γ ι  τ ο υ ) .

Ό  Βαρώνος περιγράφει τα πρώτα του τα£είδια. 
— Τ α καταπληκτικό αποτελέσματα καταιγίδοε. 
— Φ θάνει ε ΐε  Κ εϋλάνην, πσλα ίει καί ν ικά  δύο 
φοβερούς α ντ ιπ ά λο υς .— Ε πιστρέφει ε ίς  Ό λα ν- 
δ ίαν.

’Ολίγα έτη πριν διά τών γενείων άγγελθή ή έπερ- 
χομένη ανδρική μου ήλικία , ή, μέ άλλας λέξεις όταν 
έπαυσα νά είμαι παιόί χωρίς νά είμαι άκόμή άνδρας 

. καί εύρισκόμην μεταξύ τών όύο έσυνείθ'ζα πολλάκις 
νά έκφράζω είς τάς συνομιλία; μου τόν μεγάλον πόθο. 
τού νά γυρίσω τόν κόσμον.

Τόν πόθον τούτον οί γονείς μο. πάντοτε άπεθάρ- 
1 ρυναν άν καί ό πατήρ μου, όπω; θά φανή πριν νά σάς 
διηγ-θώ όλας τάς έκτάκτου; καί, μάλιστα, πολύ έν- 

j διαιρούσα; περιπετείας μου, δέν ήτο άπό τούς κοινούς 
περιηγητάς. Ένας άπό τού; έκ μητρός έξαδέλφους μου 

j μέ αγάπησε καί έλεγε πολλάκις περί έμού ότι είμαι 
I έξυπνο παιδί, είχε δέ μεγάλην προθυμίαν νά εύχαρι-

Ε ση τήν περιέργειάν μου. Ή  ευγλωττία  του ύπήρ- 
άποτελεσματικωτέρα, διότι ό πατήρ μου συγκατι- 

νά τον συνοδεύσω, όταν άνεχώρησε διά τήν Κευ- 
άνην, όπου έμενεν ό θειος του πολλά έτη ώ ; Άρμο- 
-ής αύτής.

Άνεχωρήσαμεν άπό τό Άμστελόδαμον μέ επίσημα 
γραφα έ/. μέρους τή ; 'Υψηλής Πανισχυρότητος τών 
ολιτειών τής ’Ολλανδίας. Τό μόνον άξιοδιήγητον τό 
ιοΐον μάς συνέβη εις τό ταξείδιρν τούτο είνε τά  έκ- 

Ιπληκτικά άποτελέσματα θυέλλης ή όποια άνέσπασε 
Ισύρριζα μέγαν αριθμόν δένδρων καταπληκτικών δ'.αστά- 

ι.ν ευρισκομένων εις μίαν νήσον είς τήν όποιαν είχο- 
ν  αγκυροβολήσει διά νά πάρωμεν ξύλα και νερόν 

Χνά έκ τών δένδρων τούτοιν είχον βάρος πολλών τόννων 
‘λ λ ’ ό σφοδρός άνεμος τά  έπερνε καί τά  άνεβίβαζεν 
ις τόσον μέγα ύψος, ώστε έφαίνοντο όπω; τά  πού- 

ίτουλα τών μικρών πτηνών όταν πετώσιν είς τόν άέρα, 
Kuh-, τά είχεν αναβιβάσει τουλάχιστον πέντε μίλια 

“θεν τής επιφάνειας τής γής.
Έν τοσούτω άμα έπεσεν ό άνεμος καί άπέρασεν ή 

ελλα, όλα κατά σειράν έπεσαν καθέτω; εις τάς ιδίας 
Των θέσεις καί έρρίζωσαν έκ νέου, εκτός τού μεγαλει- 

■*ίρου έξ αύτών έπί τού όποιου συνέπεσεν όταν τό 
ιήρεν ό αέρας νά κάθωνται έπί τών κλάδων του είς 
■ον καί μία γραία, τιμιώτατον άνδρόγυνον, καί νά 

Ιλλέγουν άγκούρια (είς εκείνο τό μέρος τού κόσμου τό 
ίο ;  τούτο τού χρησιμότατου χορταρικού γ ίνετα ι 
ρνω είς τά δένδρα), τό βάρος λο πόν τού ανδρογύνου 
‘άλασε τήν ισορροπίαν τού κορμού καί έκαμε τό όέν- 
“* νά πέση όριζοντίως. Έπεσεν έπάνω είς τόν 
ηγόν τής νήσου καί τόν άφήκε νεκρόν. Εί/ε» έξέλθει 
: οικίας του κατά τήν ώραν τής καταιγίδος έκ φόδςυ 
πέση καί τόν πλακώση, έπέστρεφε δέ πάλιν είς 

7 )ν βαδίζων διά τού κήπου του όταν συνέβη τό 
οχές έπεισόδιον. ΤΙ λέξις ε υ τυ χ ές  είς τήν περί- 
Βίν ταύτην έχει ανάγκην έξηγήσεως. Ό  περί ού ό 

ρ ς αρχηγός ήτο άνθρωπος φιλάργυρος καί καταπιε- 
γκς, καί ένφ δεν είχεν οικογένειαν είχε φέρει είς 
[ έσχάτην ένδειαν τούς ιθαγενείς τής νήσου διά τών 
■(πιεστικών καί απεχθών αυθαιρεσιών του.

Ό λα  τά πράγματα τά όποία είχε σφετεοισθή κατά 
τρόπον τούτον εφθείροντ; άχρηστα εις τά ; άποθή-

κας του ένφ έμάστιζεν ή πτώχια τού; δυστυχείς άπό 
τούς όποιους είχον άφαιρεθή.

Ά ν  καί ό θάνατος τού τυράννου ήτο όλως τυχαίος 
ό λαός τής νήσου εξέλεξε τούς άγκουροσυλλεκτας ώς 
άρμοστάς του είς ένόειξιν ευγνωμοσύνης διότι, ία τω  
κα ι τ υ χ α ιω ς ,  έφόνευσαν τόν τύρα.νον αύτών.

’Αφού έπεσκευάσαμεν τάς ζημίας τάς όποιας ύπε- 
φέραμεν εκ τής φοβερά; ταύτη ; τρικυμίας καί άπεχαι- 
ρετήσαμεν τόν νέον Αρμοστήν και τήν κυρίαν του 
χνεχωρήσαμεν μέ ουριον άνεμον διευθυνόμινοι είς τόν 
προορισμόν μας.

Εντός εξ περίπου έβδομάδο.ν εφθάσαμεν εις Κεύ-

λάνην, όπου μάς ύπεοέχθησαν μέ μεγάλα; ενδείξεις 
φ ιλ ία ; κχί μ ε τ ’ άλχ,θού; εύγενείας.

Αί ακόλουθοι περιεργόταται περιπέτϊΐα ι είνε έπί- 
σης ενδιαφέρουσα·..

'Αφού έμείναμιν έπί δεκαπέντε περίπου ήαέρα; εν 
Κεϋλάνη μετιβην όαού με τόν αδελφόν τού Άρμοστού 
ε ΐ; κυνηγετικήν τ ινα  εκδρομήν.

Είχεν ουτος σώμα άθέητού καί ήτο ρωμαλέος,συνει- 
θίσα; δέ το κλίμα,διότι έμενεν εκεί πολλά ίτη ,άντεΐχε 
πολύ περισσότερο, άπό εμέ εις τήν σφοδρά» θερμότητα 
τού -ήλίου. Κατά τήν έκίρομήν μα; αύτό; είχεν 
εΐσχωρήσιι πολύ εντός του πυκνού ίάσου;, ενψ έγύ  
μόλις ήμην ϊ ί ;  τήν είσοδον αύτού.

Ευρισκόμενος πλησίον τής όχθης μεγάλη; λίμνης 
ή οποία πρ.σείλκ.σε τήν προσοχήν μου, μ·.ϋ έφάνη 
ότι ήκουσα τον θόρυβον προστριβής φύλλων όπισθεν μου, 
στραφείς δέ διά νά ι δώ έμεινα σγεδόν ώ ; άπολιθομένος, 
(καί ποιος ; έ» θ ι  επάθαινε τό ίδιον;) εί; τή . θέαν ενός 
λέοντος ό όποιο; έπροχώρει προφανώς νά χορτάτη

τήν πεινάν του μέ τό πτωχό μου τό σώμα χωρίς νά 
μου ζητήση τήν άδε αν διά τούτο. Τ( νά πράξω απέ
ναντι τού φοβερού κινδύνου ; Δέ» /ιού έμενεν ούτε 
στιγμή πρό; σκέψιν. Τό όπλον μου ήτο γεμάτο διά 
κύκνους δέν είχα δέ μαζύ μου άλλο είδος γομώσεω;·

• έν τοσούτψ άν καί δέν μου ϊπήλθε διόλου ή ιδέα ότι θά 
] μού ήτο δυνατόν νά φονεύσώ έ’ναλέονταμέ τοιαύτην γό- 
1 μωσιν, έσκέφθην ότι θά τόν φοβίσω μέ τόν κρότον τού 

πυροβολισμού καί ίσως νά τόν τραυματίσω. ’Αμέσως 
λοιπόν πυροβολώ χωιρίς νά περιμείνω νά π ιησιαση εί; 

ί άπόστασιν βολής, ά λ λ ’ ό πυροβολισμός συνετεινε μόνον 
I ε ΐ; τό νά τον εξοργίση καί νά τόν κάμη να έπιταχύνη 

τό βήμα του καί νά στραφή πρός εμέ 
ολοταχώς. Έδοκίμασα νά φύγω, άλλά 
τούτο ηύξησε τήν δυσχέρειαν τής θεσεώς 
μου, διότι κατά τήν στιγμήν χατά 
τήν οποίαν έστρεσόμην διά νά πράξεο 
τούτο άντίκρυσα,ένααεγάλον κροκόδειλο» 
μέ άνοιγμένον στόμα έτοιμον νά μέ κα- 
ταπίη .

Πρός τά δεξιά μου εκειτο ή λ ί
μνη τήν όποιαν άνέφερα ανωτέρω καί 
αριστερόθεν βαθύ βάραθοον τό όποιον, 
όπως έμαθα κατόπιν, εις τό βάθος είνε 
πλήρες άπό δηλητηριώδεις όφεις- έπί 
τέλους άπελπίσθην περί τής σωτηρίας 
μου, διότι ήδη ό λέων ίστατο όρ
θιος είς τούς οπισθίους του πόδας καί 
ήτοιμάζετο νά μέ συλλαβή. Ό  φόβος 
μέ έκαμε νά πέσω άκουσίως κατά γής, 
καί ό λέων ώς άντελήφθην βραδύτερον, 
έπήδησε καί έπέρασεν άνωθεν μου. Ε 
κεί ίμ-ινα όλίγην ώραν εις κατάστασιν 
τήν όποιαν γλώσσα δέν περιγράφιι καί 
έπιρίμενα άπό στιγμής είς στιγμήν νά 
αισθανθώ τούς όδόντας ή τούς όνυχας 
του χωνομένους είς έ» ή άλλο μέρος 
τού σώματός μου, ά λ λ ’ άφού έμεινα 
ιίς τήν ελεεινήν αυτήν κατάστασιν δ ι’ 
όλίγα δευτερόλεπτα ήκουσα σφοδρόν καί 
ασυνήθη κρότον, διαφορετικό» ατό κάθε 
άλλον ήχον όστις έπληξέ πβτε τή» άκοήν 
μου. καί δέν θά άπορήτε διά τούτο, 
όταν σάς πληροφορήσω πόθεν προήρχε- 
το . Άφού ήκροάσθην ολίγον, ελαβα θάρ
ρος καί ήγειρα τήν κεφαλήν μου διά 
νά ίδώ τ ί συμβαίνει, ότα» πρός άπε- 
ρίγραπτον χαράν μου παριτήρησα 
ότι ό λέω», ένεκα τής ¡Λεγά— 

λης ορμής μέ τήν όποιαν είχε πηδήσει κ α τ ’ έμού, 
διήλθεν άνωθεν μου καί έπεσεν εις τό στόμα τού κρο
κοδείλου, τό οποίον, όπως σάς είπα καί πριν, ήτο 
ορθάνοικτον ! Ή  κεφαλή τού ενός θηρίου εχώΟη καί 
έκάθισε» είς τόν λαιμόν τού άλλου, καί ήίη ήγωνί- 
ζοντο διά νά ξεχωρ.σθώσι !

Εύτ-χώς μού ήλθε τότε είς τόν νοϋν ή κυνηγετική 
μου μάχαιςα τήν όποιαν ίφιρ* " ΖΜ  τήν ζώνην μου· 
τήν έλαβα λοιπόν, καί μέ αύτήν έκοψα δ ι’ ενός κτυ
πήματος τήν κεφαλήν τού λέοντος άφήσας τό σώμα
του νά πέαη είς τούς πόδας μου. "Υστερον μέ τό
κοντάκιον τού κυνηγετικού μου όπλου έσπρωξα βαθύ
τερα είς τόν λαιμόν το» κροκοδείλου τήν ήοη κατά 
τό ήαισυ εΰριτκομίνην έν αύτώ κεφαλήν τού λέοντος 
καί τόν έκαμα ν ’ άποθάνη άτό ασφυξίαν διότι δέν 
ήμποροϋσε ούτε νά τήν καταπίη ούτε νά τή < έμι'ση. 
’Ολίγο, ύστερον άφού έκέρδισχ τήν λαμπρά» ταύτην 
νίκην εναντίον τώ» δύο τούτων φοβερών εχθρών αου, ό 
σύντροφός μου, βλέπω , ότι δεν τόν παοηκολο θουν
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εις τό δάσος καί φοβηθεί; ή δ:·. έχασα τόν δρόμον μο» 
ή δτι ιχού συνέβη κονέν άλλο δυστύχημα, έτριξε» ε ί; 
άναζήτησιν μου καί μ ι εύρεν επί τέλου;.

Άφοϋ χντηλλάξαμεν -ά  συγχαρητήριά μχς έμε- 
τρήσαμεν τόν κροκόδειλον κ . ί  εΰροχι» ότι είχε μήκος 
τεσσαράκοντα ποδών. Ά μ α  ό Αρμοστής ήκουσε τά ; 
λεπτό χιρείας τής παραδόξου ταύτη ; περιπετείας, τα ; 
•ποια ; τ φ  έδιηγήθημε» εις τήν επιστροφήν μ α ;, έστειλ.ε 
μίαν φορτηγό» άμαξαν κ » ί ύπηρέτας οί όποιοι μετακό
μισαν εις την κατοικίαν του τα  δύο θηρίοε.

Έκ τής δοράς ή οποία παρεσκευάσθη με «ολλήν 
προσοχήν καί χωρίς ν '  άποκοπώσι» εξ αύτής αί τρίχες 
κατεσκευάσθησαν καπνοσακούλες τάς όποιας χατά τήν 
επιστροφή» μου εις Ολλανδία· έδώιησχ ει; τού; δη
μάρχου; οίτινες εί; ά-ταπόδοσιν με παρεκάλεσιν να 
δεχθώ χ ίλ ια  δουκάτα.

Τό δέρμα τοϋ κροκοδείλου παρεγ*μίσθη χατά τόν 
•υνήθη τροπο» χα ήδη αποτελεί έ»α έκ τώ < άξιολο- 
γωτέρων εχθιματων τού μουσείου τού Άμστελοδχμου 
δπου ό οδηγό; τού μουσείου διηγείται ε ί; έκαστον έπ ι- 
•κέπτην τό ιστορικόν τού θανάτου τού κροκοδείλου 
μέ δσας άγαπμ μεταβολάς, εκ των οποίων μερικαί 
είνε πολύ υπερβολικοί. Μία άπό αύτάς είνε δτι ό 
λέων έπήδησεν εί; τό στόμα τού κροκοδείλου καί άπέ- 
ρασε πέρα πέρα, καθ’ δλον τό μήκος τού σώματός του, 
έπρόκειτο δε ν ’ αναχώρηση έκ τή ; οπ ίσ θ ια ς  θύρας 
α λ λ ’ δτι άμα έφάνη ή κεφαλή του, ό μέγα; Βα- 
ρώνο;, (έχει τήν εύχαρίστησιν να μέ όνομάζη κ α τ ’ 
■ύτόν τόν τρόπον), τήν έκοψεν άμέσω; μαζύ μέ μίαν 
πήχυν άπό τήν ουράν τού κροκοδείλου. Τόσον ολίγον 
φροντίζει ούτος διά τήν αλήθειαν,ώστε,κάποτε,προσθέτει 
δτι άμα ό κροκόδειλο; είδεν δτι τού Ιλειπεν ή ούρά του 
έγύρισε, ήρπασε τό κυνηγετικόν μαχαίρι άπό τήν χείρα 
τού Βαρόονου καί τό κατέπιε μέ τόσην βίαν, ώστε τού 
έτρύπησε τήν καρδιά καί τόν άφησεν εις τόν τόπον 
νεκρόν.

Τό πολύ ολίγον σέβας τό όποιον αυτός ό αναιδής 
κατεργάρης έχει πρό; τήν αλήθειαν μέ κάμνει κάποτε 
νά φοβούμαι δτι τά άληθή γεγονότα τά όποια εγώ δι
ηγούμαι θά γίνωσιν ύποπτου χαοακτήρος, αφού ανα
κατεύονται μαζύ μέ τά  κατηραμένα ψεύδη.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β*

Ό π ο υ  ό βαρύνοο άποδικνύεται καλός σκοπευτής. ' 
— Χάνει τόν ίππον του καί ευρίσκει ένα λ ύ 
κον. — 'Αναγκάζει αυτόν νά σύρη τό ελκυ- 
θρόν του. — Υ πόσχετα ι νά διασκέδαση τήν 
συντροφιάν μέ τή ν άφήγησιν πραγμάτων τά 
οποία ε ίνα ι άξια τής προσοχής αυτών.

Άνεχώρησα έκ Ρώμης διά νά ταξειδεύσω εις τήν 
Ρωσσίαν εις τό μέσον τού χειμώνο; όρμώμενο; έκ τής 
•ρθής ιδέα; δτι ό πάγος καί τά χιόνια διορθόνουν τούς 
•ρόμ,ους τού; οποίους πάντες οί οδοιπόροι περιγράφουσίν 
ύ ;  πολύ αθλίους εί; τά  βόρεια μέρη τής Γερμανίας, τής 
Πολωνίας, τ ή ; Κουρλούδη; καί τής Λιβανίας. Μετέβην 
έφιππος, διότι έθεώρησα αύτόν ώ ; τόν καλήτερον τρό
πον τού ταξειδίου.

Ή μουν πολύ έλαφρά ένδεδυμένος- τό δυσάρεστον 
•έ τού νά ένδύεται κανείς τόσον έλαφρά ήρχισα νά α ί-  
«θάνωμαι περισσότερον έφ ’ δσον έπροχώρουν πρός τό 
βορειοανατολικόν μέρος.

Τ ί δέν θά ύπέφερεν ένας πτωχό; γέρων τόν όποιον 
«Ιδα έξηπλωμένον μέ τοιούτον παγερόν καιρόν ψυχρο- 
τάτου κλίματος εί; τόν δρόμον ό όποιος διήρχετο έκ 
τού μέσου ανοικτής πεδιάδος τής Πολωνίας.

Έ κειτο κατά γής τρέμων καί έρημος καί σχεδόν 
μή έχων τίποτε μέ τό όποιον νά σκεπάση τά γυμνά 
του μέλη. Τόν έλυπήθην κατάκαρδα τόν δυστυχή καί 
μ ’ δλον δτ ι ύπέφερα καί έγώ πολύ άπό τήν δριμύτητα 
τού ψυχρού άέρος έρριψα τόν μανδύαν μου έπάνω του 
καί αμέσως ήκουσα φωνήν έρχομένην έξ ούοανού νά μέ 
εύλογή διά τήν αγαθοεργίαν ταύτην καί νά λ ίγ η  :

— θ ά  άνταμειφθής, υιέ μου, έν καιρφ τφ  δέοντι 
οιά τήν πράξίν σου ταύτην.

Ά φήσα; τόν γέροντα έξηκολούθησα τόν δρόμον μου 
μέχρι; δτου κατελήφθην ύπό τής νυκτός καί τού σκό-

τους. Δέν έφαίνετο ούτε χωρίον ούτε κωμόπολις έμ- 
πρός μου. Ό λα  τά πέριξ ήσαν σκεπασμένα μέ χιόνα 
καί ή όδό; μού ήτον εντελώς άγνωστος.

Άποκαμωμένος επέζευσα καί έδεσα τό. ίππον μου 
άπό τόν χαληνόν εί; κάτι τό όποιον μού έφάνη ώ; 
στέλεχος μικρού δένδρου έξεοχόμενον έκ τή ; χιόνο;. 
Έθεσα τά πιστόλιά 'μου, διά τήν άσφάλειαν, κάτωθεν 
τή ; χε'-ρό; μου καί έξοήτλωθείς ε ί; τήν χιόνα έκοιμή- 
θην τόσον βαθέω; ώστε δέν άνοιξα μάτι ώ : πού εξη
μέρωσε καλά ή άλλη ημέρα. 'Οποία δμως ήτονή έκπληξίς 
μου δταν είδα δτι εύρίσκομαι ε ί; τό μέσον χωρίου 
καί δτι είχα κοιμηθή εις τό προαύλιον εκκλησίας. "Αν 
καί δέν ήδυνήθην νά ίδω τόν ίππον μου εις κανέν μέ
ρος, μ ε τ ’ δλίγον ήκουσα τόν χρεμετισμόν αυτού ερ
χόμενον έκ τών άνω. Έστράφην πρός τήν διεύθυνσιν 
έκ τής όποία; ήρχετο ό χρεμετισμό; καί είδα αύτόν 
κρεμάμενον μέ τά  λωρία τού χαλινού του άπό τόν 
άνεμοδείκτην τής εκκλησίας. 'Αμέσως εννόησα τ ί είχε 
συμβή. Τό χωρίον ή το χιονοσκέπαστον τήν νύκτα, δη
λαδή δταν εφθασα εί; αύτό. Βραδύτερον δμω; φαίνε
τα ι δτι μετεβλήθη ό καιρός, ή χιών ήρχισε νά διαλύε
τα ι καί εγώ βαθυηδόν καί κ « τ ’ όλίγον κατήλθον μέ 
αύτήν έπί τού προαυλίου τή ; έκκλησία;, εκείνο δέ τό 
οποίον εις τό βαθύ σκότο; τή ; νυκτός είχον ύποθέσει 
ώς τό στέλεχος μικρού δένδρου έξέχοντος έκ τής χιό-

νος καί έπί το ϊ όποιου έδεσα τά  λωρία τού χαλινού 
τού ίππου μου ήτο ό άνεμοδείκτης ή μάλλον ό σταυ
ρό; τού κωδωνοστασίου !

Τότε έγώ χωρίς νά χρονοτριβώ έλαβα τό εν άπό ! 
τά πιστόλιά μου,έπυροβόλησα καί έκοψα διά τής σφαί
ρα; τάς λωρίδα; εί; δύο καί ούτως άπέκτησα μέ τήν 
μεγαλειτέραν ευκολίαν τόν ίππον μου, δστι; Ιπεσεν 
έξ άνάγκη; έμποό; μου. Τότε ίππεύσας έξηκολούθησα 
τήν πορείαν μου. (Κατά τήν περίστασιν ταύτην ό βα- 
ρώνο; φαίνεται έλησμόνησε τά φιλάνθρωπα καί φιλό
ζωα αισθήματα του, διότι άν δεν τά  έλησμόνει έπρεπε 
νά δ’.ατάξη νά φέρωσιν άμέσω; όλίγον άραβόσιτον εί; 
τόν ίππον του ό όποιο; είχε μείνει άνευ τροφή; έπί 
τοσούτον χρόνον).Τό ζώον έβάδιζε πολύ καλά ένφ έπρο- 
χώρει φέρον με πρός τό έσωτερικόν τής Ρωσσίας, άλλ* 
έμαθα δτι τό νά ταξειδεύη τις έφιππος έν καιρφ 
χειμώνο; ήτο άσύνηθε; πράγμα καί λοιπόν κατά τήν 
συνήθειάν μου ΰπέκυψα ε ί; τό έθιμον τού τόπου. 
Έπήρα δηλαδή έλκυθρον έξ έκείνων τά όποία σύρει ε ί; 
μόνον ίππος καί ήρχισα νά προχωρώ ο ι’ αύτού ταχέως 
εις τήν Πετρούπολιν. Ή  τοποθεσία μού έφυγεν άπό

[ τήν μνήμην τώρα, ά λ λ ' δμω; ενθυμούμαι δτι εί; τό 
μέσον μελαγχολικού δάσους παρετήρησα δτι ένα; φο
βερό; λύκο; μέ παρηκολούθει μέ δλην τήν ταχύτητα 
τήν όποιαν δίδει ή τεΐνα τού χειμώνο; ε ί; τούς πόδις 
τών σαρκοβόρων τούτων θηρίων. Δέ< έχρειάσθη πολύ 
νά μέ προφθάση καί ήδη έβλεπον δτι δέν μού έμενε 
μέσον σωτηρίας Έξηπλώθην τότε εί; τό έσωτερικόν τού 
έλκύθρου καί άφησχ τόν ίπτον νά τρίχη μέ δλην του· 
τήν ταχύτητα διά νά σωθώμεν. Τότε συνέβη έκεΐνο τά 
όποιον έπεθύμουν νά γ ίνη άλλά τό όποιον δέν ήλπιζον· 
ποτε δτι θά συνέβαινε τόσον ταχέως. Ό  λύκο; δέν 
έοωκε καμμίαν προσοχήν εις έμέ,άλχ'ήρκίσθη νά κάμ^ 
μέγα άλμα, νά διέλθη άνωθεν τή ; κεραλή; μου καί 
ριπτόμενο; έπί τού ίππου νά άρχίση νά καταξεσχίζη 
και νά κατατρώγη τ ζ  οπίσθια αυτού, ένφ το δυστυχές 
ζώον παροξυνθέν έκ τού πόνου καί τού τρόμου έοιπλα- 
σίασε τήν ταχ ,τη τα  τού δρόμου του. Ούτως άπαρα- 
τήρητο; καί άσφχλή; ύψωσα σ ιγζ  σιγζ τήν κεφαλήν· 
μου καί είδα με φρίκην μου δ-, ό λύκο; είχε καταφάγευ 
τό σώμχ τού ίππου κζί .ίχε σχεδόν χωθή εις αύτό. 
Τότε δέν τού έδωσι καιρόν, ά λ λ ’ έπωφεληΊιίς άμέσως 
τής π  ριστζσεω; τόν έκτύπησα μέ τό χονδρόν μέρος, 
της μάστιγός μου. Ή  απροσδόκητος αϋτη προσβολή, 
έκ τώ ν όπισθεν τόν έτρόμαξε τό-ον πολύ, ώστε έκαμε»

1 άπελπιστικόν π/.δημα πρός τά έμτρός. Τότε τό πτώμζ 
τού ίπ ιε-υ ώθούμινον έπεσε κατά γής, ό δ'= 
λύκο; εύρέθη έξ ανάγκης εις τά φάλαρα άντ* 
αύτού, ένφ ιγώ  όπισθεν δέν έπαυοα να τόν μα
στιγώνω. Ούτως έφθάσαμεν καί οί δύο άσφαλεΐς 
καί ταχύτατα εις Πετρούπολιν ιναντίον τών 
προσιοκιών έκεί ου κ » ί των φόβων έμού καί 
πρός μιγάλην έκπληξιν τών θεατών.

Δέν θά σάς κουράσω, κύριοι, μέ τά πο
λ ιτ ικά , τό ; τέχνας, τ>ς ιπιστήμας καί τή» 
ιστορίαν τής μεγαλοπρεπούς ταύτης μητροπό- 
λεω ; τή ; Ρωσσίας, ούτε θά σάς ζαλίσω μέ τάς 
ποικίλας ραδιουργία; καί τ α ;  ευχάριστου; πε
ριπέτεια; τάς όποιας είδα καί έδοκίμασ* με
ταξύ το . εύγενούς κόσμου τής χώρας ταύτη; 
δπου ή οικοδέσποινα υποδέχεται πάντοτε τόν 
επισκέπτην της μέ μίαν β ό τ χ α  καί μίαν ύπό- 
κΗσίν. θ ά  περιοριοθώ μάλλον εις τά  άξιολο- 
γώτερα καί εύγενεστερα αντικείμενα τής προ
σοχή; σας, τού; ίππους, τού; σκύλους, τά  όποία 
ε ί,α ι καί τα εύνοούμενά μου έκ τού βασιλείου 
τών ζώων, έπίσης ε ί; τάς άλώπεκα;, τού; λ -’ 
κους, τά ; άρκτους καί τό κυνήγιον έν γένει, έκ; 
τού οποίου ή Ρωσσία εχει μεγαλιιτέραν άφθο*! 
νίαν άπό πάσαν άλλην χώραν τού κόσμου καί, 
έπίσης, ε ί; δλα; τά ; άθλητικά; διασκεδάσεις 
παιγνίδια,άνδρικάς άσκήσεις, κατορθώματα άν-) 
δρείας καί ταχύτητο; τά όποια έπιδε'.κνύουσ· 
τόν αριστοκράτην πολύ καλλίτερα άπό τ* 
σκουριασμένα ελληνικά καί τά  λατινικά καί 
δλα τά  μυρωδικά, τά  κομψοτ.χνήματα καί τ*| 
χοροπηδήματα τών Γάλλων εύφυολόγων καίί 

τών καλλωπιστώ».

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ '.
Ή  οϋγκρουοις τής μύτης τοΰ βαρύνου μετά τή ί 

παραοτάδος μιας θύρας ώς και τά θαυμάσια 
αύτής επακόλουθα. — Φονεύει πεντήκοντα 
ζεύγη πάππιες καί άλλα διάφορα πτηνά  μέ 
μίαν τουφεκιά. — Μέ τόξύλο  κάμνει τή ν άλώ
πεκα νά άποτινά ίη  τό δέρμα τ η ς .— Όδηγε· 
διά νέας μεθόδου τήν άγριογουρούναν ε ις τήν 
κατοικίαν της καί νικά τόν άγριόχοιρον.

Παρήλθεν άρκετος καιρό; πριν κατορθώσω νά ί#·' 
τύχω θεσιν αξιωματικού εις τόν στρατόν,ώστε είχα έ«ί 
πολλούς μήνα; δσην ήθελα έλϊυθερίαν νά σκοτώνω 
καιρόν μ·.υ και νά σκορπώ χρήματα κατά τόν τελεί*'

! τερον αριστοκρατικό * τρόπον.
Τννοείται δτι εύρισκόμενος εί; τήν εξοχήν ιπωφϊ 

λήθην τής ευκαιρία; καί έδαπανούσα δσα ήμπορο-"?* 
περισσότερα έξ αύτών διά νά ευρίσκωμαι ε ί; σ·'*®

Κ Γ Ρ Ι Α Κ Α Τ Ι Κ Η
νασ-ροφήν με ά θρώπου; τού κόσμου γνωρίζο.τα; νά 

J απολαμβίνωσιν δλζ τά  πλεονεκτήματζ τά όποία παρέ- 
t  χουσι τά  έλεύθερα διά κυνήγιον δάση.

Μ νη ή άνάμνησις τών διασκεδάσεων έκείνων μού ¡ 
| ί ί ί . ι  ζωήν καί άναγεννά τό» θερμόν μου πόθον νά τά ; 1 

ίπαναλιβω .
Έγερθε'.ς μίαν πρωίαν παρετήρησα έκ τού παρα- 

1 θΰρου τού θαλάμου μου, δτι μεγάλη τις  δεξαμενή, έκεί

I πλησίον ευρισκόμενη, είχε κυριολεκτικό»; γεμίσει άπό 
άγιρόπαπιες. Ά μ α  είδα τούτο άμέσως λαμβάνω τό 
τουφέκι μου τό όποιον άνεπαύετο εί; τήν συνειθισμέ- 

Γ νην του γωνίαν, καταβαίνω έν σπουδή τή» κλίμ.ακ* 
καί όρμώ πρός τά έξω μέ τόσην βίαν, ώστε ελλείψει 

Τ τής άπαιτουμέ η ; προσοχής κτυπώ  τό πρόσωπό» μου 
εί; τήν παραστάδα τή ; θνρας. Σπινθήρες έξεσφενδονί- 
•θησαν καί έκ τών δύο μου όφθχλμών, άλλά τούτο 

, δέ» μέ άπέτρεψε άπό τόν σκοπόν μου ούτε ήλάττωσε ί τή* όρμήν μου.
Έ τρεξα λοιπόν, έν σπουδή, καί έπλησίασα μέχρι 

βολής δπλου τήν δεξαμενήν, ά λ λ ' δταν ίφ  ρα τό δπλιν 
εις τον ωμόν μον δια νά σκοπεύσω, ό λ.θο; (ή  τσακ-

ίμάκι) έλειπεν. Είχε πέσει έκ τής σφύρας συνεπεία τού 
δυνζτού κλονισμού, τόν όποιον εγώ καί τό δπλον μου 
είχομεν ύποστή πρό ολίγου. Καί όχως διν ιίχα  καιρόν 

γ νά χάνω . Τότε μού ήλθεν εις τόν νούν τά άποτέ-

έκ μέρους μου καί χωρίς έκείνη νά δείξη ούτε τήν 
έλαχίστην δυσζρέσκειαν ή νχ φέρη άντίστασίν.

"Αν καί είναι θηριώδεις καί τρομεραί α ί άγριογου- 
ρούνες, οί άγριόχοιροι είναι πολύ θηριωδέστεροι καί κίν- 
δυνωδέστεροι. Έ να τιιοϋτον είχόν ποτε τήν δυστυχίαν 
νά συναντήσω έντο; δάσους, έντελώς άοπλος κ · ί  συνε
πώς απροετοίμαστο; οιά πάσαν άμυναν ή πτοσβολήν. 
Είχα κρυφθή όπισθεν τής ρΐζη; δρυό; καθ’ ή» στιγμήν 
εκείνο; μέ προτεταμένον ρύγχο; ώρμα μέ τόσην μανίαν 
καί όρχήν ένα.τίον μου ώστε οί χαλυδλιόδοντε; αύτού 
οιετρύπησαν τόν κορμόν αυτή; κατά τρόπο» ώστε τό 
ζώο» δέν ήδύνατο ούτε νά προχωρήση ούτε νά όπισθο- 
χωρήση.

Πολύ καλά, πολύ καλά έσκέφθην. θ ά  σε Ιχω στό 
χέρι σέ λίγο  !

Καί άμέσω; λαμβάνω μίαν πέτραν καί μέ αύτήν 
κοπανίζω καί κάμπτω τού; χαλυβδιόδοντά; του κατά 
τοιούτον τρόπον ώστε τού ήτο έντελώ ; αδύνατον νά 
ύποχωρήση καί ήναγκάζετο νά περιμέντ, τήν επιστρο
φήν μου άπό τή» πλησιόχωρου κωμόπολιν δπου μετέ- 
βη·» διά νά προμηθευθώ σχοινία καί κάρρο» διά νά τόν

_ „ χ α ν ω .  Ιοτε μ 
λεσμα τής ποό ολίγου γενομένη; συγκρούσεώς μου καί 
μία λαμπρά ιδέα διέλαμψεν ε ί; τό π»εύμά μου. Δέν 
χάνω καιρόν. 'Ανοίγω άχέσω; τήν curcpd.leiar τού . 
δπλου, ατενίζω τήν πυρίτιδα,σκοπεύω κ ι ί  ένφ πράττω I 
τούτο κατοφέρω έκτακτον γοονθ»κόπημα ε ί; τόν ενα 
έκ τών οφθαλμών μου. (Οί οφθαλμοί τού βαρώνου δ ε-

Ϊ τήρησαν εκτοτε τό πύρ αύτών καί γίνοντχι καταπλη- 
κτικώ ; σπι>θηροβόλοι δταν δ ηγήται τό άνέκδοτόν του). 
Τό γρονθοκόπημα τούτο έχβάλλει καί πάλιν σπι.θήρα; 
έκ τών οφθαλμών μ ιυ , τό δπλον έκπυρσοκροτεί καί 
έγώ φονεύω πεντήκοντα ζεύγη πάππιες, είκοσι περι- 

Γστέριχ καί τρία ζεύγη νερόπαππιε; τή ; λίμνης. 
Ή  ψυχραιμία είνε ή ψυχή τών αυστριακών ασκήσεων. 
Οι στρατιωτικοί καί οί ναυτικοί δφείλουσιν ε ί; αύτήν 
πολλούς γλυτωμού; καί οί φίλαθλοι καί οί κυνηγοί 
δέν είνε ¿λιγώτιρον υπόχρεοι εί; αύτήν διά πολλά; 
έπιτυχίας των.

Μέσα εί; έν μεγαλοπρεπές δάσο; τή Ρωσσία; άπήν- 
τησα μίαν έκτακτον μαύρη» άλόιπεχα -.ή; όποία; τό 
πολύτ μον κχταμέλανον δέρμα θά ήτο αμαρτία νά 
χαλασθή τρυπώμενον διά σφαίρας, ή σχαγίων. Ό ταν 

. τήν είδα ή κυρά αλεπού ΐστατο πλησίον δένδρου. Έν 
ριπή οφθαλμού βγάζω τήν σφαίρα» άπό τό τουφέκι, 
τήν ντικαθιστω μέ έν αιχμηρόν καρφί, πυροβ ,λώ καί 
επιτυγχάνω τόσον καλά,ώστε κατορθόνω »□ καρφώσω 
τήν ούράν τη ; άσφαλώ; έπί το» κορμού τού δένδρου. 
Μετά ταύτα τήν πλη ιιά ζω , βγάζω τό κρεμαστόν μου 
μαχαίρι, τ ι , ;  τρα?ώ μίαν εγκάρσιον τομήν ε ί; τήν κε
φαλή-, άρπάζω τό καμτσί καί τήν κάμνω μέ τό ξύλο

Ινά 'βγή ά π ' τό ώριίο κατάμαυρο δέρμα τη ; καί νχ 
μού τό άφήση.

Πολλάκι ή σύμπτωσ ;  καί ή καλή τύχη  διορθί- 
! νουν τά  λάθη μα ;. Περί τή ; άληθε α. τής άρχή; τχύ- 
i, τη ; Ισχ_ον μοναδικόν π»ράδειγμχ όλίγον βραδύτερον 
L τού άνωτερω επεισοδίου, δτα» εόρισ·.όμενο; εις τό 
ί  ένδότερον τού δάσου; ειοον ε·»»ν αγριόχοιρον κ ι ί  μίαν 

άγριογουρούνχν τρέχοντ»; ό εί; έαπρά; κ>1 ή άλλη 
I  όπίσι.» ε ί ;  μικράν μχταξύ των άπόστασιν.

Ή  βολή πού τού; έρριψα άπέτυχε άλλ ’ δμω;
I μόνον ό αγριόχοιρο; έφυγε. Ή  άγριογουρούνα έστάθη 
I ακίνητο; ε ί; τήν θέσιν της ώ ; νχ τήν είχαν κιρφωμέ- 
Lνη». ’Αφού παρετήρησα διά νά μάθω τόν λόγον άνε 
¡κάλυψα δτ. ήτο πολύ γραία καί τυφλή καί δτι προ- 
[ τήτερα έβάδιζε διότι έκρχτει τήν ούράν τ»,ύ άγρ οχοί 
t ?ου ό οποίο; έξ υίικού καθήκο-το; τήν άφινε νά τό 
I πράττη διά να ήμττορή νά τή ; χβησιμεύη ώ ; οδηγός.

Ή  σφαίρά μου άπερασε μεταξύ τών δύο, κό- 
ρπτουσα τήν ούράν τήν όποί>ν αύτή έξηκολούθησε νά 
Ικρατή ε ί; τό στόμα της, ά λ λ ’ επειδή δέν τή» έσυρε 
| πλέον κανείς ήναγκάσθη νά μεί»η άκίνητος ε ί; τήν 
Βέσι» ττ.ς, ώ ; ήτο πολύ φυσικόν. Λαμβάνω λοιπόν τό 
| περ σσεΰον άχρον τή ; ούρά; καί οδηγώ τό όυστυχέ; 
Κώον ε ί ; τήν κατοικίαν τ ι υ  χωρίς κανένα άλλον κόπον

δέσω καί νά τόν πάρω έν άσφαλεία καί ζώντα μαζύ 
μου, τό όποιον κατώρθωσα νά πραγματ.ποιή ω.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ' .

Σκέψεις περί τής Έλσφου τοΰ 'Αγίου Χουδέρ- 
το υ .—Πυροβολεί μίαν έλαφον μέ κερασοκού- 
κουτσα.— Τ ά θαυμάσια τούτου αποτελέσματα. 
Φονεύει άρκτον δι ’ έκτάτου δεέιότητος· ό 
κίνδυνος δν διέτρεξε περιγραφόμενος μετά π ά 
θο υς .— Προσβάλλεται ΰπό λύκου τόν όποΤον 
άναστρέφει ήγουν τόν γυρίζει μέσα έ ξ ω .— 
Προσβάλλεται ΰπό λυσσαλέου σκύλου άπό τόν
1 ------- τ , - .  - . ' . Τ ------------ <

ί φου, ή τ ι;  έπαρουσιάτθη ε ί; αύτόν, έ τό ; τού δάσου; 
| μέ τόν άγιον σταυρόν μεταξύ τών κεράτων τη ς . 
ί Κάθε χρόνον πηγαίνω καί προσκυνώ τόν άγιον μέ κα- 

θαράν καρόίαν χαί έχ_ο> ίδ ιί τήν εικόνα τή ; περί ου ό 
λόγ.ς έλάφου χιλιάδες φορέ; καί εί; τά . εκκλησίας καί 
κεντημένη» επί τών άστέ.ων τών ιπποτών τού άγιου, 
ώστε, έν συνειδήσει κα· έπί λ-»γφ τ.μής καλού κυνη
γού καί σπόρτσμαν δεν γνω .ίζω  άν δέν ύπήρχον άλ
λοτε ή αν δέν ύπάρχωσι καί σήμερον τοιαύται σταυ
ροφόροι έλαφοι

Ά λ λ ’ έπιτρέψατε, μάλλον, νά σάς είπώ δ ,τι είδον 
1 μ.έ τούς ίδιους μου οφθαλμούς.

Μίαν ημέραν κατά τήν όποίτΑ είχον εξαντλήσει 
δλα μου τά  βλήματα εύρέθην αίφνη; έμπροσθεν μεγα
λοπρεπούς έλάφου, ή τ ι;  μέ παρετήρει μετά τόσης 
αδιαφορία; ώστε θά ένόμιζε κανείς δτι έγνώριζε τήν 
κενότητα τών σακκιδίων μου.

Τ ί κάμνω τότε. Γεμίζω μόνον μέ πυρίτιδα καί 
έ π ’ αύτή ; θέτω κερασοκούκουτσα τά  όποία έφρόν- 
τισα νά καθαρίσω, δσον καλήτερα μού έπέτρεπε τό 
έπείγον τής στιγμής, τρώγω» τόν καρπόν. Πυροβολώ 

καί τήν επιτυγχάνω ε ί ; τό μέτωπο», 
μεταξύ τώ» κεράτω».

Ή  έλαφος έζαλίσθη, έκλονίσθη ’;  
τά  πόδια της, άλλ'δμω ; έφυγε. Μετά 
εν ή δύο έτη έπανελθών μετά τινων φί
λων ε ί; τό αύτό δάσο; άπήντησα ώραιο- 
τάτην έλαφον μέ μίαν θαλιράν κερα
σιάν, δέκα περίπου ποδών ύψους, βλα- 
στάνουσαν μεταξύ τών κιράτων τη ς .’Α
μέσως μού ήλθεν εί; τόν νούν τό α
νωτέρω έπεισόδιον καί Οεωρήσας τήν ελα- 
φον ώς άνήκουσαν εις έμέ έπυροβόλησα 
καί τήν έφόνευσα. Διά τού τρόπου 
τούτου ήδυνήθην νά απολαύσω τό  
ψητόν έλαφίσιο μπούτι με σάλτσα άπό 
κεράσια χωρίς καμμίαν δυσκολίαν, διότι 
τό έπί τής κεφαλής της δένδρον ήτο 
γεμάτο· άπό καρπού; τόσον μεγάλους 
καί ωραίου; πού δέν τού; είχα ματάίδεί 
ποτέ μου.

Ιίοιό; είξεύρει άν κανένας θηρομανής 
άγιος, ή κυνηγός καλογηρος ή δεσπότης 
δέν έπυροβόλησε, δέν έφύτευσε καί δέν 
έτοποθέτησε τόν σταυρόν μεταξύ τών 
κεράτων της έλάφου τού άγιου Χου- 
βέρτου κατά τινα  παραπλήσιον τρόπον ·, 

Αύτοί ήσαν καί είνε πάντοτε φημι
σμένοι διά τάς φυτείας τω ν, σταυρών 
καί έλαφοκεράτων, δταν δέ ύπάρχη δό
λω να  ή δυσχέρειά τ ις , πράγμα σύνηθες 
εις τούς οξυδερκείς κυνηγούς, ό άνθρω
πος είνε υποκείμενος, χάριν τή ; ασφα
λείας του νά πιασθτ, άπό κάθε τ ι  τό ό
ποιον »ύρ σκει καί νά δοκιμάση πάν μέ
σον καί φάρμακον παρά νά· άπολέση τήν 

ευκαιρίαν ή όποία τού δίδεται.
Π ,λλ ικ ις  εύρέθ/,ν ό ίδιος εις τήν δύσκολον αύτήν 

θέσιν.
Χάριν παρ»δείγματος, πώ : θά σάς φανή τούτο ; 

Είχον δχπανήσει τήν ήμέρχν μο» κχί τή ν πυρίτιδά 
μο» έντός τίνος δάσους τής ΓΙο»ωνίας. Ό ταν  δέ έφευγα 
διά νά έπιστ.έψω εις τήν οικίαν μου μία φοβερά άρ
κτο; ώρμησε κ α τ ’ έπάνω μου μετά καταπ»ηκτιχή; 
ταχύτητο; καί μέ ανοικτό» στόχα έτοιμον νά μέ κατα- 
βροχθίστ,.

Έ ντό; μια; στιγμής ήρεύνησα δλα μου τά  θυλάκια,
άλλά δέν εύρον άλλο παρά μόνον δύο περισσούς πυρο
λίθους τούς όποιου; έκράτουν διά κάθε άνάγκην. Ά μ ί-

-----------    , σω ; λαμβάνω τόν ένα καί τόν ρίπτω εις τό στόμα
όποιον σώζεται τρ έχω ν. — Ή  γούνα  του κατα- ' τής άρκτου, άλλά μέ τόσην όρμήν, ώστε διήλθε διά 
λαμβάνεται ύπό λύοοης βπερ έπ ,φέρε, τ ή ν  ά να -  ™  λάρυγγα  ‘ ^ θ « ν  εις τόν στόμαχον αύτής.

,  ,  .  , .  ,  ,  Λ  · ! Ό  πόνοο — Β*«»—   'τροπήν και αταξίαν ε ις  τή ν ιματιοθήκην του.

Τ ποθίτω  δτι θά ε'χετε άκούσει περί τού Α γίου

--- - . ’/U'i/jv
* 0  πόνο; έκαμε τό θηρίον νά στρέψη τά  νώτα, ώστε 
μού ήτο εύκολον να ρίψω τόν άλλον πυρόλιθον έκ 
τής οπίσθιας του θύρας. Ι'ό έπραξα λοιπόν καί μετά ______   ιχχυυαει περι του Αγίου , - - -  η » » » ·  χαι μετα

καί προστάτου τών σπόρτσμαν κ>ί τώ* κυν<γών, τού τοσαύτης έπιτυχίας, ώστε ό δεύτερος πυρόλιθος συνήν- 
άγίου Χουβέρτου δηλαδή, καί τής ώραιοτάτης έλά- τόν πρώτον έντός τού στομάχου. Έκ τή ; συγ-
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κρούσεως συνέβη άνάφλεξις άνατίνάξασα τήν άρκτον
μέ φοβέραν Ικρηξιν.

Καίτοι καί τήν φοράν αύτήν έξήλθασώοςέκ τής δυσ-
χερείας, μου δέν αισθάνομαι ούτε τήν 
έλαχίστην επιθυμίαν να δοκιμάσω καί 
πάλιν τό πείραμα τού νά εκτεθώ εις 
τούς όνυχας τής άρκτου χωρίς όπλα.

Ώ ; φ ιίνετα ι μού ιινο ι πεπρωμένον 
κατά τινα  αοιοαΐον συνδυασμόν νά μου 
επιτίθενται δλα τά  δηλητηριωδέστερα 
καί τά άγριώτιρα ζώα δταν είμοι εν
τελώς ανυπεράσπιστο, ώς άν νά έγνώ- 
ριζαν τούτο ή νά τά έμάντευον έξ έν
στικτο Οδτω μίαν ήμέραν άγριός τ ις  
λύκος ώρμησεν εναντίον μου τόσον αιφνι- 
δίως, ωστε δεν μού Ιμεινεν άλλο παρά 
νά ακολουθήσω τήν πρώτην μου όρμήν 
καί νά χώσω τήν πυγμήν μου εις τό 
στόμα του καί νά ττν σπρώχνω μεχας 
δτου ή χειρ μου εΐσεχώρησεν εις τήν ω
μοπλάτην του. Ά λλά  τώρα πώς νά 
απαλλαχθώ ; Ή  δυσχερής μου Οέσις δέν 
μέ εύηρέστει διόλου. Νά στέκοι πρόσω- 
πον, πρός πρόσωπον μ ' ένα λύκον, τό 
στραβοκύταγμά του δεν μου ήτο πολύ 
εύάρεστον. Ά λ λ ’ άν άπέσυρον τήν χεΐρά 
μου τό θηρίον θά έπέπιπτε μαν.ωδέ- 
στεοον κα τ ’ έμοϋ ώς ήόυνάμην νά μαν
τεύσω έκ τής έκφράσεω; τών φλογερών 
οφθαλμών του. Λοιπόν λαμβάνω τήν ου
ράν του τόν γυρίζω τό μ.έσα έξω, όπως 
γυρίζουν τά  γάντια , καί τόν ρίπτω κατά 
γής δπου τόν άφήκα καί έφυγα.

Δέν ήμπορούσα όμως νά μεταχει- 
ρισθώ τό αύτό μέσον εναντίον ενός λυ- 
σαλέου σκύλου ό οποίος ώρμησεν έπάνι 
μ.ου εις μίαν στενωπόν τής Πετρουπό- 
λεως.
[ Ό  σώζον εαυτόν σωθήτω, έσκέφθην έπί τή θέα του, 
καί ΐνα δυνηθώ νά πράξω τούτο μετά περισσοτέρας ευ
κολίας έρριψα τήν γούνα μου κατά γής καί ήμουν εις 
μίαν στιγμήν εις τό σπήτι μου, δπου διέταξα τόν 
υπηρέτην, νά ύπάγη νά μού τήν φέρη. Ό ταν τήν 
έφερε τήν έκρέμασε, χωρίς νά μού είπή τίποτε, μαζύ 
μέ τά  άλλα μου φορέματα εις τήν ιματιοθήκην.

Ύστερον από μίαν ήμέραν εξεπλάγην πολύ καί

κάμη έκτακτα καί απ ίστευτα  κατορθώματα.
Ό λαι αύταί αί κινδυνώδεις καί ευτυχείς διαφυγαί, | 

κύριοι, είναι τυχαΐαι συμπτώσεις τάς όποιας έπωφε- '

. λούμην διά τής αγχίνοιας καί τής εντόνου δραστήριο
ι τητος, αΐτινες συνδυ»ζόμεναι όμού, ώς γνοορίζετε κάλ- 
i λ ίσ τα , άποτελοϋσι τόν τυχηρόν κυνηγόν, ναύτην καί 

στρατιώτην, άλλά θά ήτο πολύ αξιόμεμπτος καί άσύ-

κατετρόμαξα δταν αίφνηοίως ήκουσα τόν Γιάννη νά 
κραυγάζη «Γ ιά τό όνομα τού θεού, κύριε, ή γούνά 
σας έλύσσαξε ! »  Έσπευσα εις τήν ιματιοθήκην καί 
εύρον δλα μου τά  φορέματα κατακουρελιασμένα. Ό  | 
υπηρέτης είχε πολύ δίκαιον νά νομίση δτι είχε λυσά- 
ξει ή γούνα, διότι τήν είδα μέ τά  μάτια μου νά έπι- 
πέση εναντίον μιας καινουργούς μαύρης φορεσιάς καί 
νά άρχίση νά τήν καταξεσχίζη κατά τρόπον φρικωδέ- 
στατον.

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Ε"

Τ ό  αποτελέσματα τή ς  έτοιμότητος τοΰ πνεύμα- 
ματος καί τής δραστηριότητος. — Περιγραφή | 
εΰνοουμένου λαγωνικού (θηλυκού γένους), τό | 
¿ποιον γεννά  έξ σκύμνους ένώ  καταδιώκει λα - I 
γό ν . Ό  καταδιωκόμενος λαγός, θηλυκός, ώς 
καί τό λαγωνικόν, γεννά  έπίοης — Ό  κόμης 
Ποτζοβόοκης φιλοδωρεί τόν βαρώνον μέ έναν 
περιβόητου Ιππον, ό οποίος τόν βοηθεϊ νά

νέτος φίλαθλος, ναύαρχος καί στρατηγός, εκείνος όσ- 
τις  θά έπανεπαύετο πάντοτε έπί τού τυχαίου καί τού 
άστέρος του, χωρίς νά φροντίζη περί εκείνων τών επι
στημών καί τεχνών αΐτινες άνήκουσιν είς τό επάγγελ
μά του καί χωρίς νά προμηθεύεται τά τελειότερα τών 
οργάνων διά τών όποιων θά δυνηθή νά εξασφάλιση τήν 
επιτυχίαν.

Δέν είμαι άξ ος καμμιάς μομφής, ούτε διά τόν ένα 
ούτε διά τόν άλλον λ.όγον, διότ. υπήρξα πάντοτε επι
φανής καί διά τό έξοχον τών ίππω ν, κυνών καί ξιφών 
μου καί διά τόν πρέποντα τρόπον διά τού όποιου χει- 
ρίζομαι καί μεταχειρίζομαι έκαστον έξ αύτών, ώστε 
μού επιτρέπεται νά τρέφω τήν ελπίδα περί τού δτι ό 
κόσμος θά μέ ενθυμείται καί είς τό δάσος καί είς τάς 

| ιπποδρομίας καί έπ ί τ  ύ πεδίου τής μάχης.
Δέν θά είσέλθω ήδη είς ούδεμίαν λεπτομέρειαν 

περί τού ιπποστασίου μου, τού κυνοτροφείου μου καί 
τής οπλοθήκης μου· άλλά μού είνε άδύνατον νά λείψω 
από τού νά σάς είπω δύο λέξεις περί μιας εύνοουμέ- 
νης μου σκύλας. Άνήκεν είς τό είδος τών λαγωνικών, 
ποτέ δέ ούτε είχα ούτε ήκουσα νά έχη άλλος κα λλ ιτέ- 
ραν. Έγήρασεν εις τήν υπηρεσίαν μου, δεν διεκρίνετο 
δέ διά τό μεγάλον της σώμα, άλλά διά τήν έκτακτον 
ευκινησίαν καί ταχύτητα είς τό τρέξιμον. Έκυνηγούσα 
πάντοτε μέ αύτήν. "Αν τήν έβλέπετε θά τήν έθαυμά- 

I ζετε καί δεν θά απορούσατε διά τήν π(5ός α .τήν ύπερ- 
| βολικήν αγάπην μου καί διότι έκυνηγούσα τόσον πολύ 
[ μαζί τγς. Έ τρεχε τόσον ¿γρήγορα, τόσον π·.λύ καί 
I τόσα πολλά έτη, ώστε έπαθεν άπό τά πόδια 
] της. Ώς έκ τούτου, κατά τά τελευταία έτη τή ;
| ζωής της έδέησε νά ύποκύψ.» ιίς  τήν ανάγκην τού νά 
ι τήν έκγ ,μνάσω καί νά τήν μεταχειρίζομαι ώς ίχνηλά- 
1 τ  δα ύπό τήν όποιαν ιδιότητα με ύπηρέτησεν έπί
! π ο λ 'ά  ακόμη έτη.

Μίαν ήμέραν έκυνήγουν έναν λαγόν ό όποιος
ί μού έφάνη > αθ ’ υπερβολήν μεγάλος· άν καί ή σκύλα 
| ήτο Ιγγυος, καί τήν έλυπούμην νά τήν βλέπω νά 

κοπιάζη, αύτή ήθελε νά τρέχη μέ τήν συνήθη της 
ταχύτητα. Μόλις κατο’ιρθονα νά τήν παρακολουθώ 
έφιππος είς μεγάλην όμως άπόστασιν.

Αίφνης άκούω κραυγάς όμοιαζούσας πρός τάς φω- 
νάς πολλών λαγωνικών, ά λ λ ’ α ί κραυγαί ήσαν τόσον 

άσθενείς καί υπόκωφοι ώστε δέν είξευρα 
τ ί νά υποθέσω περί αύτών.

Προχωρήσας πρός τήν όιεύθυνσιν έκ 
τής οποίας ήρχοντο εξεπλάγην μεγά
λως έκ τής παρατηρήσεως δτι ό λαγός 
είχε γεννήσει ενψ έτρεχε, τό αύτό δέ 
είχε συμβή καί εις τήν καταδιώκουσαν 
αύτόν λαγωνίκαν μου. Είχον γεν-,ηθή 
τόσοι σκύμνοι δσοι λαγιδείς. Άκολου- 
θούντες τήν φυσικήν αύτήν ροπήν, οί 
μέν λαγιδείς ήρχισαν νά φεύγωσιν, οί δέ 
σκύμνοι νά τούς καταδιοικωσι καί νά 
τούς συλλαμόάνωσιν έ'να έ'να.

Κατά τόν τρόπον τούτον δταν έτε- 
λείωσε τό κυνήγιον, τό όποιον ήρχισε με 
ένα μόνον λαγόν, είχα είς τήν κατοχήν 
μου έξ.

Ενθυμούμαι αύτήν τήν Οαυμα- 
σίαν λαγωνικήν μ.ετά τής αύτής εύχαρι- 
στήσεως καί αγάπης μετά τής όποίας 
ένα θαυμάσιον λιθουανόν ίππον τόν 
όποιον ήτο αδύνατον ν ' αποκτήσω ποτε 
μέ χρήματα.

Τόν απέκτησα συνεπεία τυχαίου 
γεγονότος τό όποιον μού παρέσχε τήν 
ευκαιρίαν νά έπιδείξω ύπό τούς εύνοϊκω- 
τέρους όρου; τήν ιππευτικήν μου δεινό
τη τα . Εύρισκόμην εί; τήν έπαυλιν τού 
κόμητος Ποτζοβόσκη εν Λιθουανία καί 
έμε-.α μετά τών κυριών είς τήν αίθου
σαν διά νά πάρω τύ τσάι, ενώ οϊ κύριοι 
είχον υπάγει κάτω είς τόν περίβολον 
διά νά ίόωσιν έναν εύγενή ίππον, τον 
όποιον πρό ¿λίγου είχον φέρει είς τόν κο- 
μητα εκ τής' αγέλης.

Κ Υ Ρ Ι Α Κ Α Τ Ι Κ Η

Αίφνης ήκούσαμεν κραυγήν άγανακτήσεως. "Ε- 
σπευσα είς τόν περίβολον καί άντελήφθ/,ν δτι ό ίππος 
ήτο τόσον άτίθασσος, ώστε ούδείς έτόλμα νά τόν πλη- 
οιάση ή νά τόν άναβή. Οί άποφασιστικώτεροι καί 
τολμηρότεροι ιπποκόμοι ΐσταντο έμπλεοι άπογοητεύ- 
σεως καί περίτρομοι, ή αδημονία έζωγραφείτο έπί τών 
προσώπων πάντων, δταν έγώ δι'ένός πηδήματος εύ- 
ρέθην έπί τής ράχεως ούτού, τον κατέλαβον έξ απρο
όπτου καί τόν κατέστησα πειθήνιον καί πρφον, κά- 
ανων χρήσιν ταύτοχρόνως τής λαμπροτέρας έπιδείξεως 
τής ιππευτικής τέχνης τής όποίας ήμην τέλειος γνώ
στης. Έπιθυμών νά καταστήσω γνωστήν τήν ιδιότητά 
μου ταύτη< πρός τάς κυρίας χωρίς νά τάς βάλω είς 
τόν κόπον νά κατέλθωσιν είς τόν περίβολον, ήνάγκασα 
τόν ίππον νά πηδήση έντός τήν αιθούσης δπου έκά- 
θηντο, δι ’ ενός τών ανοικτών παραθύρων. ΙΙεριήλθον 
τότε τήν τράπεζαν πολλάκις, πάντοτε ίππεύων καί 
άναγκάζων αύτόν νά βηματίζη,νά τριποδίζη,νάκαλπάζη 
καί έπί τέλους τόν έκαμα νά άναβή έπί τής τραπέ- 
ζης, νά έπαναλάβη έ π ’ αύτής τό μάθημά του κατά 
κομψότατον μικροσκοπικόν τρόπον δστις εύηρέστησεν 
άπείρως είς τάς κυρίας, πρό πάντων διότι έξετέλεσε 
πάντα ταύτα άριστα καί χωρίς νά θραύση τά  έπί τής 
τής τραπέζης κείμενα κυμβία, πινάκια, φιάλας καί 
λοιπά.

Πάντα ταύτα μέ ανύψωσαν τόσον πολύ καί είς 
τών κυριών καί είς τού εύγενούς κόμητος τό πνεύμα, 
ώστε διά τής συνήθους φιλοφροσύ.ης του μέ παρεκά- 
λεσεν εύμενώς νά δεχθώ τόν νεαρόν ίππον, καί μέ 
παρώτρυνε νά ιππεύω αύτόν νικητής καί τροπαιούχος 

; έν τή  έκστρατεία κατά τών Τούρκων ήτις έπρόκειτο 
» .μ ετ ’ ολίγον νά άρχίση ύπό τήν αρχηγίαν ιο ύ  κόμη

τος Μυνίχου.
Δέν ήτο δυνατόν νά λάβω εύβρεστώτερον, ούτε ευ- 

οιωνότερον δώρον κατά τήν έναρξιν τού πολέμου έκεί-

ου είς τον όποιον οφείλω τά ; στρατιωτικά; γνώ~ 
σεις μου.

Ίππος τόσον εύθυμος καί υπερήφανος καί ήμερος 
ώς άρνίον πάντοτε μού άνέμνησε τό καθήκον τού στρα- 

ώτου καί τού εύπατρίδου. Τόν νεαρόν 'Αλέξανδρον 
καί τά  ένδοξα πολεμικά του έργα.

Έπεχειρήσαμεν τήν εκστρατείαν, καί διά πολλούς 
άλλους λόγους, ά λ λ ' ώς φαίνεται καί πρός τόν σκοπόν 
ού νά έπιτευχθή -ς άνάκτησις τή ; τιμής τών ρωσσικών 

όπλων, ήτις είχε κάπως ψεχθή συνεπεία τής τελευ
ταίας είς τόν Προύθον έκστρατεία; τού Τσάρου Πε

ρού.
Έξετελέσαμεν τούτο διά σειράς καταπληκτικών καί 

νοόςων μαχών ύπό τήν αρχηγίαν τού μεγάλου στρα- 
ΐγού τόν οποίον άνέφερα ανωτέρω.

Ή  σωφροσύνη απαγορεύει είς τά άτομα νά άντι- 
ριώνται μεγάλα; επ ιτυχ ία ; καί ν ίκα ;. Τήν δ ι'α ύτά ς 
ξαν σφετερίζεται συνήθως ό αρχηγός, ή μάλλον, δπερ 
ατόρθωτον, οί βασιλείς καί αί βασίλισσα·, οί όποιοι 
τέ δέν ώσφράνθησαν τήν πυρίτιδα παρ’ έκτός μόνον 
τά τάς ημέρας κατά τά ; όποια; είναι παρόντε; είς 
νάσια ή έπιθεωρήσεις τού στρατού αύτών, καί οί 

οίοι ποτέ δέν είδον πεδίον μάχ>·ς ή παράταξιν είς
XV ·

Ά λ λ ’ ούτε έγώ αντιποιούμαι ίαιαιτέοαν τινα 
αν άποκτηθείσαν είς τά ; μεγάλα; κατά τού εχθρού

μάχας. Πάντε; έπράξαμεν τό καθήκον μας τό όποιον 
είς τήν γλώσσαν τού φιλοπάτριδος στρατιώτου 
καί τού εύπατρίδου είνε λέξις λίαν περιεκτική ¿χ -  
τ ο ία ς , σημασ ία ς  χ α ί τιμί}(., καί περί τού όποιου οί 
περισσότεροι τών οκνηρών άόολέσχων είδησεοπωλών 
και τών πολιτευομένων τών καφενείων δεν δύνανται 
νά έχωσι εί μή μόνον λίαν εύτελή καί άξιοπεριφρόνη- 
τον ιδέαν.

Έν τοσούτω λαβών τήν διοίκησιν ενός σώματος 
Ούσάρων, έξετέλεσα διαφόρους άποστολάς μέ πλη 
ρεξουσιότητα νά ένεργήσω κατά τήν ιδίαν μου κρίσιν 
καί αί έπιτυχία ι μου κατά τά ; περιστάσεις ταύτας 
πρέπει, νομίζω, κατά τό δίκαιον νά άποόοθώσι μόνον 
είς έμέ καί είς τούς γενναίους άνδρα; τούς όποιους ωδή - 
γησα είς τήν νίκην.

Είχαμεν νά κάμωμεν πολύ επικίνδυνον έργον μίαν 
φοράν είς νήν οπισθοφυλακήν, δταν άπωθήσαμεν τούς 
Τούρκους είς τό Βαζακάφ. Ό  πυρίπνοος Λιθουανός 
μου ¿λίγον έλειψε νά με βάλη είς πολύ άμήχανον θέ· 
σιν. Έκράτουν μίαν πολύ έκτεθειμένην θέσιν καί ό 
εχθρός έπήλθε κα τ ’ έμού εν μέσω νεφέλης κονιορτού 
ή όποία δέν μού έπέτρεπε νά σχηματίσω καθαράν ιδέαν 
περί τού αριθμού καί τών προθέσεων αύτού. Νά κα
λυφθώ καί έγώ διά παρομοίας νεφέλη; θά ήτο έργον 
συνέσεως,άλλά τούτο δέν θά μέ έφώτιζεν ούτε περί τού 
αριθμού αύτού, ούτε θά συνεβιβάζετο πρός τόν σκοπόν 
διά τόν όποιον είχον έκπεμφθή. Ώ στε διέταξα τά δύο 
κέρατα τής φάλαγγός μου νά έγείρωσιν όσον τό δυνα
τόν περισσότερον κονιορτόν και έγώ τεθείς έπί κεφα-

λής τού κέντρου έπροχώρησα κ α τ ’ εύθείαν κατά τού 
εχθρού ΐνα δυνηθώ νά τόν ΐόω έκ τού πλησίον. 
Ό  ελιγμός ουτος μέ ηυχαρίστ»σε διότι έστάθη ό έχ 
Ορός καί έπολέμησε, ά λ λ ’ ύστερον φοβούμενος επίθεσιν 
έκ μέρους τών δύο μου κεράτων ήρχισε νά ύποχωρή 
κάπως άτάκτως. Αύτη ήτο ή κατάλληλος στιγμή 
ΐνα επιτεθώ κ α τ ’ αύτού μεθ’ όρμής. Το έπράξαμεν 
καί τόν ουνετρ ψαμεν προξενήσαντες είς αύτόν μεγίστα; 
ζημίας καί οχι μόνον τόν άπωθήσαμεν είς τινα όχυρω- 
μένην πόλιν όπισθέν του, άλλά καί πέραν αύτής, 
πράγμα δπερ ύπερέβη δλας μας τάς προσδοκίας.

Ή  ταχύτης τού ΐπ π  .υ μου μού έπέτρεπε νά είμαι 
έκ τών πρώτων κατά τήν καταδίωξιν.

Βλέπων δτι ό εχθρός Ιφευγεν έκ τής όπισθίας πύ
λης τής πόλεως, ένόμισα OTt θά ήτο εύλογον νά σταθώ 
είς τήν άγοράν τής πόλεως ΐνα διατάξω τούς άνόρας 
μου νά συναθροισθώτιν. Φαντασθήτε δμω; τήν εκπλη 
ξίν μου δταν εις τήν έν λόγψ άγοράν δέν είδον ούτε 
έ'να έκ τών Ούσάρων μου περί έμέ ! Μήπως σαρώνουν 
τάς άλλας όδούς ; Ή  τ ί εγειναν λοιπόν ; Δέν είνε 
δυνατόν νά εύρίσκωντα· πολύ μακράν καί έντός ολίγου 
θά ένωθώσι μ ε τ ’ έμού.

Έ ν τή  προσδοκία ταύτη ώδήγησα τόν άσθμαίνοντα 
ίππον μου εί; παρακειμένην πηγήν καί τόν άφήκα νά 
π ίη . Έ π ιε  Ιπ ιε έπί μακοότατον χρονικόν διάστημα 
μ ε τ ’άπληστία; άκορέστου καί ώ ; αν ήδυνάτει νά σβέση 
τήν δίψαν του. Ά λ λ ’ ήτο φυσικώτατον, διότι δταν 
έστρεψα τήν κεφαλήν διά νά Γδω αν φαίνωνται οί άν- 
δρες μου, τ ί  νομίζετε, κύριοι, δτι άντελήφθην ; Τά 
οπίσθια τού δυστυχούς ζώο.», γλουτοί καί σκέλη έλει
πε  ν , ώς νά τόν είχον κόψει είς δύο καί τό ύδωρ τό 
όποιον επινεν έξέορεεν έκ τών όπισθεν χωρίς νά τόν 
δροσίζη ή νά τόν ώφελή εις τίποτε !

Τό πώς συνέβη τούτο μού έφάνη άναξιχνίαστον 
μυστήριον κ α τ ’ άρχάς, ά λ λ ’ δταν έπέστρεψα. μ ε τ ’ 
αύτού είς τήν πύλην τή ; πόλεω; είδον δτι δταν, 
άναμιχθεί; μετά τού φεύγοντος έχθρού, είσώρμησα είς 
τήν πόλιν, ούτος άφήκε νά καταπέση ό κρεμαστός

φραγμός ( l i i lo r  xpefiaarijr; χύΛης, ¿ χ ο ν σ η ς  ό ζ ί ΐς  
ί/.ίους πρός· ro κάτω  ¡i e p o r  χα ί χ ρ η σ ιμ ιν ο ύ ιιψ : i'ra 
χα ταβ ιβ α ΐ,ο μ έη ) e μ τ ιο ιίίζ γ  τψ · tiaoA or ΓοΟ ¿χΑροΟ 
¿κ τος  όχυρωμΐΧύ}»' .roM ajrJ , χωρίς έγώ νά παρατη
ρήσω τούτο. Κ α τ’ αύτόν τόν τρόπον είχε κοπή ολό
κληρον τό οπίσθιον μέρος τού ζώου, έμενε δε είσέτι 
σφαδάζον έξωθεν τού έν λόγω φραγμού, θ ά  ήτο άνε- 
πανόρθωτος άπώλεια δ ι ' έμέ άν ό κτηνίατρος τού σώ - 
ματός μου δέν κατώρθονε νά κολλήση τά δύο ν.έρη 
τού ζώου πριν ψυχρανθώσι.

Τά έρραψεν έπιμελώς μέ 4 επ τά  κλαδία καί 
βλαστούς δάφνης τούς όποιου; εύρεν έκεϊ προχείρους. 
Τό τραύμα έθεραπεύθη κα ί, πράγμα τό όποιον δέν ήόύ- 
νατο νά συμβή εί μή μόνον εις τόσον ένδοξον ζώον, 
τά  κλαδία έρρίζωσαν είς τό σώμα του καί έσχημάτι- 
σαν σκιάδα άνωθέν μου, ώστε μετά ταύτα ήδυνάμην 
νά μεταβαίνω είς τάς στρατιωτικά; άποστολάς μου 
ύπό τήν σκιάν τών δαφνών έμού καί τού ίππου μου.

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Σ Τ '.

Ό  βαρύνος γ ίν ετα ι αιχμάλωτος πολέμου καί π ω 
λε ίτα ι ώς δούλος. Φρουρεί τά ς μέλισσας του 
Σ ουλτάνου τά ς όποίας προσδάλλουσι δύο άρ
κτοι. Χ άνει μίαν έκ τώ ν  μελισσών. Ό  άργυ- 
ροϋς του πέλεκυε ον εκσφενδονίζει κατά τώ ν  
άρκτων, άναπηδά καί φ εύγε ι ε ίς  τή ν  Σ ελήνην- 
τόν άνακτά δι ευφυούς έπινοήσεως· καταπ ί
π τει έπί τή ς  γή ς κατά τή ν  έκ τή ς  Σ ελήνης 
έπιστροφήν αύτού , κατορθώνει δέ νά έ£έλθη 
μόνος του έκ φρέατος Έ κφεύγει έκ τ ίνο ς  άμά- 
ξης ή τ ις  συνα ντά τα ι μετά τή ς  ίδικής του έν  
τ ιν ι  στενή  παρόδω διά μεθόδου ουδέποτε πρό- 
τερον ή κατόπιν χρησιμοποιηθείσης. Τά θ α υ 
μάσια άποτελέσματα τή ς  ψύξεω ς έπί τού γ α λ 
λικού κέρατος τού υπηρέτου το υ .

Δέν ύπήρξα πάντστε νικητής. Έ σ χ ιν  τήν ατυχίαν 
νά ήττηθώ, έ'νεκα τού μιγαλητέρου άοιθμού τών πολε
μίων, νά γίνω αιχμάλωτος πολέμου καί, τό χείριστον 
άλλά συνειθέστατον παρά τοΐς όθωμανοΐς, νά πωληθώ 
ώς δούλος. ( Ό  βαρώνος βραόύτερον λέγει δτι έκέρδισε 
τήν άμέριστον εύνοιαν τού Πατισάχ, ώς θά ίδωμεν κα
τωτέρω). Ύπό τήν ταπεινήν ταύτην ιδιότητα ή καθη - 
μερινή μου έρ·|·ασία δέν ήτο έπίπονος καί κοπιαστική, 
άλλά μάλλον οχληρά καί παράδοξος.

Είχα νά διευθύνω έ/άστην πρωίαν τάς μέλισσας 
τού Σουλτάνου εις τήνβοσκήν αύτών, νά τάς προσέχω

δλην τήν ήμέραν καί άμα ένύχτωνε νά τάς διευθύνω 
πάλιν εις τάς κυψέλλας αύτών.

Κατά τινα εσπέραν μού έλειψε μία μέλισσα καί 
! μ ετ ’ ολίγον παρετήρησα δτι δύο άρκτοι είχον έπιπέσει

κ α τ ’ αύτής έπί τώ σκοπώ τού νά τή  άρπάσωσι τό
, μέλι τό όποιον έφερεν, άφού τήν κατασπαράξω». Δέν

έφερα επάνω μου κάνεν είδος επιθετικού δπλου, έκτός 
ί τού αργυρού πελέκεως, δστις είνε τό σήμα τών κηπου

ρών καί κτηνοτροφών τού Σουλτάνου.
Τό έξεσφενόόνισα έναντίον τών άρπάγων πρός τόν 

σκοπόν τού νά τούς έκφρβήσω καί νά τούς άναγκάσω
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νά φύγωσι καί νά άφήσωσιν ¿λευθέραν τήν δύστηνον 
¡¿έλιασαν, ά λ λ ’ ένεκα άτυχους στροφής τής χειρός [ίου 
έφυγε ττρός τα  άνω καί έξηκολούθησε να άνέρχηται 
(¿έχρ'.ς δτου έφθασεν εις τήν Σελήνην. Πώς να τόν 
ανακτήσω ; ΙΙώς νά τόν καταβ’.βάσω καί πάλιν επί 
τής γής ; Ευτυχώς ένθυμήθην ότι τα  φασόλια τής 
Τουρκίας φύονται καί αύξάνουσι λίαν ταχέως,δύνανται 
δέ νά άνέλθωσ ν εις καταπληκτικόν ύψος.

’Αμέσως, λοιπόν έφύτευσα εν τοιοϋτον φασόλιον 
καί πραγματικώς άμα έφύτρωσε ύψώθη καί έφθασε 
μέχρι τών κεράτων τής Σελήνης εις εν έκ τών οποίων 
περιετυλίχθη.

(  Ακολουθεί)

Α Ο Γ Ι Α  Σ Τ Ο Ν  Α Ε Ρ Δ  
I

Σ τή ν  γή  χ α μ μ ια  θουΛειά θ ε ν  έχ ω  
Α 'αμμ ιά  θουΛειά σ τή  γή έθώ 
X ωρίς θ ο υ .ίε ιά  σ τ ο ίς  δρόμους τρ έχω  
'Σ τή  γή  χ ω ρ ίς  θουΛειά γυρ ίζω  
Κ ι  ’ εδώ - χ ι ' ε χ ε ί σ τ ίχ ο υ ς  χ α ρ ίζω  
Κ α ί τραγουδώ  χα ί τραγουδώ .

ΈχεΙ a e T a rz a .lé r ia  στρώσι 
Σ γουρά  μαΛΛιά ζ ε τ υ .ί ιγ μ έ ν α  
Λ ες μ ε  τ  ’ αγέρ ι έ χ ο υ ν  μ α . ίώ σ α  
Κ α ι τ ά  μ π α τ σ ίζ ε ι όΛοένα 
Γ ιατ ί τοϋ χΛέψαν μ ιά  βραδυά  

Λ ίγη  ευω διά .

'Εδώ ΛονΛούδια μυρω μένα  
Γ ια  χάθε φ ι. ίη μ έ ν ο  χ έ ρ ι ,
' έ.δώ ή π ό τ η  ή τρεΛΛή 
Σ ε γ ια σ ε μ ιά  α σπ ρ ο ν τυμ έ νη .
Ό  έρωτας χάνε ι χαρτέρ ι 
Σ τη ν  π α ρ θ ε η ά  τ ι/r τροπα.Ιή .

Π αρέχει ή θάΛασαα οΛο χ ά ρ ι 
Μ ε τή ν  άχρογ ια .Ι ιά  Λ ιμάρει.
Γ ια  Λ ίμα ή τρεΛΛή πεθα ίνε ι 
Mil τ ί  γΛωσσοϋ χεμυαΛ ισμένη !
Μ ά το  γαΛ άζιο φ όρεμά  της  
τ '  ίιγ έ ρ ι τής τό  τσαΛ αχώ νει...
Μ ιά  πάΛ ι μ ε  τ ι) α ιγα .1 ιά  της  
"// ν ύ χ τ α  τής το  σ ιδ ε ρώ νε ι...

Κ ι ’ έ τ σ ι μ ε  τρέ.ΙΛα χ α ί μ ε  ν ά ζ ι 
Σ το  γ ιρ ο ίίρ ά χ ο  γέρνε ι α ιώ ν ια  

Ά σπ ρα  γ ερ ά μ α τα  άγχαΛ ιάζει 
Σχορπάε ι άφρο'υς 'πάνω  'α τά  χ ιό ν ια .

Λ ες χ α ί γ ι '  ά γ ά π η  τ  ου μιΛ άει 
Μ ά ι) πονηρή  τ ο ν  ζεγεΛ άει 
Κ α ί ό άφρός της μ '  α π ο ν ιά  
ΚΛέοει ά π ' τ ο ϋ  γέρον τ ή  χ ιο ν ιά

I I
ΨηΛα σ το  γαΛ ανο β ιβ . ί ίο  
ί ΐ ο ϋ  χάθε άνθρωπος δ ια βάζε ι 
"Ενα θ α μ μ έ ν ο  μ ιγαΛ εϊο  
Κ ι '  άπ ο  α σ τέ ρ ια  χ εντη το ,
ΨηΛά 'στο  γαΛ ανο βιβΛ ίο  
Τ ο σύννεφ ο  έχ ε ίνο  'μ ο ιά ζε ι 
M i άγραφ ο  χατεβατό .

Έ , χ α ί ν ά  ε ίχ α  εδώ  σ ιμ ά  μου  
Τ ήν χάτααπρη  α υ τή  σε .Ι ίδα  !
Τ ραγοϋύ ι γ ιά  τ ο ν  έρω τά  μου  
θ ά  σονγραφ α  χ ρ υ σ ή  μ ου  έΛ πίδα,

Μ ιά  χρναοφ τέρω τη  ψ υ χ ή  
Ν ά ζαναφ έρρ  μ έ σ ’ 'στο νοϋ  σου.
Κ ι  ’ 6 τα ν  τό  σ ύννεφ α  δαχρύσρ  
Μ ε παραπόν ια  ή β ρ ο χ ή  
Σ τ ις  γρίΛΛιες τ ο ϋ  παραβνρ ιοϋ  σου  
ΓΛυχά ν ά  σοϋ τ ο  τραγουΰήσγ.

I  I  1
’Σ τ ή  γ ή  χ α μ μ ιά  δουΛ ειά δ ε ν  έχω  
Κ α μ μ ιά  δουΛ ειά 'στή  γ η  εδώ

Ν ω ρίς θουΛειά 'στους δρόμους τρέχω  
’Σ τή  γ ή  χ ω ρ ίς  ΘουΛειά γυρ ίζω  
Κ ι '  εδώ χ ι ' έχ ε ί σ τ ίχ ο υ ς  χ α ρ ίζο ι 
Κ α ί τραγανόώ  χ α ί τραγουδώ .

Μ ' α ν  τραγονθώ  γ ιά  τ ο ν  ά γ έρα  
Τ ραγ ο ύ δ ια  άτέΛ ειω τα, θ ε έ  μ ο υ ,
"ΟΛα ε ίνε  Λ όγια τ ο ϋ  ά ν έμ ο υ ,
Ψ εΰ τ ιχ α , χούφ ια , φ τω χ ιχ ά .

’ Ε τσ ι χ α ί σ τ ο  γαΛ άζιο αιθέρα  
Ή  ν ύ χ τ α  χάθετα ι χ α ί γράφει 
Ά πο ά ν α . ίν τ ο  χρυσάφ ι 
Έ να  αωρο μ η δ ε ν χ ά ...

Τϊμος Μωοαϊτίνης

ΑΠΟ ΤΟΝ ΚΟΣΜΟΝ ΤΩΝ ΠΕΡΙΠΕΤΕΙΩΝ

Δύναται νά ύπάρξηι περιεργότερον άμα καί παρα- 
δοζότερον θέαμα άπό τήν πάλην μιας αρκούδας καί 
ενός κροκοδείλου ;

Σπανιώτατον τό γεγονός, ή μάλλον μοναδικόν εις 
τόν κόσμον τών περιπετειών τής ’Αφρικής καί τής ’Α
μερικής. *0 είς καί μόνος θεατής τής τρομεράς αυτής 
μονομαχίας δύο θηρίων άφηγεΐται γραφικώτατα με δλας 
τάς λεπτομέρειας τάς διαφόρους φάσεις τής άγρίας 
πάλης.

«  Έκαθήμην—γράφει—υπό τήν σκιάν μεγάλου 
δένδρου άναμένων ύπομονητικώς μεχρις δτου κανένα 
ψάρι καταδεχθή νά τσιμπήση τό δόλωμα τής πετονιάς 
ποΰ είχα ρίψει εις τόν ποταμόν, όταν αίφνης εξεπλά
γην άπό φοβερόν βρηχυθμόν έξερχόμενοθ εκ τών καλα- 
μώνων. Καί κ α τ ' άρχάς μέν υπέθεσα δτι πρόκειται 
περί πάλης μεταξύ ταύρων, συνηθεστάτης άλλως, 
ποία όμως ΰπήρξεν ή έκπληξίς μου δταν άντί ταύρων 
είδα μίαν μιγάλην άρκούδα μέ τό στόμα άφρισμένο, 
ένψ χονδραί κηλΐδος αίματος έστιζον τά  στήθη της.

| Φρενιασμένη άπό τούς πόνους τών πληγών της έκά-

θητο επί τών οπισθίων ποδών της τρίζουσα τούς οδόν— 
τας της καί μουγκρίζουσα κατά τού άντιπάλου της.

Ό  άντίπαλός της εκειτο εις άπόστασιν δεκάδος 
βημάτων α π ' αυτήν, καί ήτο ενας τρομερός κροκόδει
λος μήκους δεκαπέντε ποδών· τήν ράχιν του ό κροκό
δειλος τήν είχεν άκουμβισμένην επί τού εδάφους, τό δε 
στόμα του ανοικτόν άφίνον νά φαίνωνται δύο μεγάλα·, 
καί κοπτεραί σειραί όδόντων. Ή  ουρά του — δπλ·ν 
τρομερώτατον — είχε μήκος ες ποδών, ύψωμένη ύπέρ 
τό έδαφος, διαρκώς έσείετο δεξιά καί άριστερά, ώς 
Ρραχίων πυγμάχου, όλοεν συσπειρουμένη καί πάλιν 
τινασσομένη μεθ ’ όρμής. Τά μεγάλα του μάτια έλαμ- 

| πον καρφωμένα στήν άρκούδα, ένψ κάποτε κάποτε εξέ
βαλλε κραυγάς παρομοίας προ: τό μούγκρισμα

| ταύρου.
’Εκ τής καταστάσεως αύ -ή ; τών άντιπάλων συν-

επέρανα δτι τό κτύπημα είχε δοθή, καί επερίμεν* 
λοιπόν κρυμμένος όπισθεν ενός δένδρου εις ολίγων 
βημάτων άπόστασιν μέ τήν μεγαλειτέραν ανυπομονη
σίαν τήν έπανάληψιν τής μονομαχίας, ή όποια ήτο 
δι ’ εμέ πρωτοφανές θέαμα. Διότι Ιτυχε νά ίδιο μονο
μαχίαν άρκούδας καί κριού, άλλά δέν έφανταζόμην 
ποτέ μονομαχίαν άρκούδας καί κροκοδείλου.

’Επί τινας λοιπόν άκόμη στιγμάς οί άντίπαλοι 
άνεμέτρων ό εις τόν άλλον διά τού βλέμματος καί 
«υγκεντρούντες δλας των τάς δυνάμεις. Ή  άρκούδα 
καίτοι κατά τήν πρώτην σύγκρουσιν φαίνεται τήν 
είχε φάγει, έν τούτοις είχε τό βλέμμα σταθερόν, »δεί
κνυε δέ δτι είχεν άκόμη πεποίθησιν εις τάς δυνάμεις 
της. 'Αλλά δέν έπερίμενα άκόμη επί πολύ. Ή  άρ
κούδα μέ δλην της τήν δύναμίν έξώρμησε μανιώδης 
κατά τού άντιπάλου της.

Ά λ λ  ’ ό κροκόδειλος ήτο ήδη προητοιμασμένος διά 
ν '  άποκρούση τήν έφοδον, καί στρέφων τήν κεφαλήν 
καί έν μέρει τό σώμα πλαγίως, έδωκε ένα τοιοΰτο 
γερό κτύπημα μέ τήν ούράν εις τήν άρκούδα στά 
μισά άκόμη τού δρόμου τη ς, ώστε τήν έκύλισε χαμαί 
ελεεινά. Ά λ λ ’ ή άρκούδα δέν τά  έχασε. Τρεις φοράς 
ταχύτατα καί όρμητικώτατα επέπεσε κατά τού κρο
κοδείλου, άλλά καί τρεις φοράς ή φοβερά ούρά τού 
κροκοδείλου τήν απώθησε άρκετά μακράν, ώστε νά 
έχη καιρόν ό κροκόδειλος νά συσπειρώνη τήν ούράν του 
καί τήν έτοιμάζη δι ’ άλλο κτύπημα.

Ή  ούρά τού κροκοδείλου εμαστίγωσε βαρέως καί 
άνηλεώς τήν κεφαλήν καί τούς ώμους τής άρκούδας ή 
όποια δμως φαίνεται δέν τό πολυησθάνετο. Τότε ό
μως επεχείρησε λυσσαλέα καί τετάρτην έφοδον, άλλά 
μέ τόσην έπιόεξιότητα καί τέχνην καί μέ τόσην τα 
χύτητα ώστε ό κροκόδειλος δέν έπρόφθασε νά τής σφυ- 
ρίξτ, πάλιν τήν ούράν του εις τήν κεφαλήν καί τήν 
άπωθήστ,. Ό  κροκόδειλος κατέπεσεν ύπό τήν όρμήν 
καί τό βάρος τής άρκούδας, ή όποία μανιώδης έβού- 
τηξε μέ τό στόμα της ενα άπό τά έμπροσθινά πόδια 
τού κροκοδείλου, τού όποιου ή θέσις τώρα κατέστη 
άπελπιστική. Τό άμφίβιον μάτην προσεπάθησε τότε 
νά δαγκάστ, τήν άρκούδα. Ά λ λ ’ όπως ήτο πιεσμένος 
δέν εΐμπορούσεν’ άνοιξη τό στόμα του, τού οποίου ή 
άνω μόνον σιαγών έκινεΐτο, ό σβέρκος του δέ ήτο τό
σον χονδρός καί αλύγιστος, ώστε δέν ειμπορούσε νά 
στρέψη καί ολίγον τήν κεφαλήν του. Ά λλά  καί πάλιν ό 
κροκόδειλος δέν άφέθη νά καταβληθή· συγκεντρώνων 
δλας του τάς δυνάμεις εις τήν φοβεράν του ούράν — 
δπλον άμύνης έξοχον—κατώρθωσε μέ εν δυνατόν τ ί-  
ναγμα νά τήν κτυπήση εις δένδρον, τό όποιον ήτο πλη- 
σιέστατα εις τήν όχθην τού ποταμού· τότε δέ δ'.ά σπα
σμωδικής κινήσεως ή όποία συνεκλόνισε άρκούδα καί 
κροκόδειλον έτινάχθησαν καί οι ούο μέσα εις τόν πο
ταμόν !

Ή  όχθη έκ τής όποιας κατέπεσαν είχεν ύψος τεσ
σάρων ποδών, τά  ύδατα δέ τού ποταμού είχαν βάθος 
έπτά ποδών. Τό ήσυχον ρεύμα έδέχθη τούς δύο αντι
πάλους μέ βαρύν παφλασμόν, ύπό τόν όποιον κατεβυ- 
θίσθησαν κροκόδειλος καί άρκούδα, μ ε τ ’ ολίγον δέ 
πλήθος φυσαλίδων άνήγγελλενδτι έφθασαν εις τόν πυθ
μένα τεύ ποτακού, όπου έληξε καί ή π ά λ - . Τό συμ
φέρον τού κροκοδείλου προφανώς ήτο νά πέση εις τό 
ποτάμι, διότι έκεΐ ήτο ή σωτηρία του. άλλά τήν άρ
κούδα δέν τήν συνέφερεν αυτό τό πράγμα. Ή  άρκούδα 
δέν ήτο άμφίβιον, έάν δ ’ έμενε θά ¿κινδύνευε ή ιδία· 
διά τούτο μετά τινας στιγμάς τήν είδα πάλιν ν ’ άνα- 
δύση εις τήν επιφάνειαν τού ποταμού καί μετά κόπου 
ν ' άναρριχηθή εις τήν υψηλήν όχθην, εξ ής έξηφανίσθη 
εις τόν καλαμώνα. Τόν κροκόδειλον δέν τόν ξαναεΐόα. 
Μόλις φαίνεται άπηλλάγη άπό τούς όνυχας τής άρκού
δας θά έξέφυγε μακρυά εις τόν ποταμόν μέ τήν τρο
μάρα πού είχεν εις τή ν περίεργον δσον καί φοοεράν
εκείνην πάλ.ην.

Συνεπώς νικητής άνεόείχθη ή άρκούδα, ή όποία άλ
λως τε είχε καί ένα λόγον παραπάνω· ότι διά σ ι ω 
π η ρ ά ;  συγκαταίιέσεως άμφοτέρων ή μονομαχία άρ
χισε εις τήν ξηράν καί έκεΐ έπρεπε νά τελειώση, καί 
όχι εις τόν ποταμό/ !
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ΔΙΑ ΜΙΑΝ ΥΠΟΓΡΑΦΗΝ
— Μήν κλαίς, Νέλλη, μήν κλαίς ! θαρθούν ευτυ

χισμένοι χρόνοι καί σ ’ έμάς. Λάβε υπομονήν !
Ένψ δέ ούτος ώμίλει δύο μεγάλοι μαύροι οφθαλ

μοί τόν παρετήρουν μελαγχολικοί μέσα άπό κοιλωμί
νας κόγχας. Ή το  νε>ρά γυνή μέ γλυκύ πρόσωπον 
ήρεμον, γαλακτώδους λευκότητος πρόσωπον έπί τού 
όποιου μακρά καί σκληρά παθήματα είχον χαράξει τήν 
όιάβασίν τω ν, χωρίς έν τούτοι; νά μεταβάλλωσι τήν 
λεπτήν έκείνην καλλονήν.

— Προσπαθώ νά είμαι υπομονητική ! άγαπητέ 
μου Γουλιέλμε—άπεκρίθη αύτη μέ φωνήν αδύνατον.— 
Ά λ λ ’ άδυνατώ όταν συλλογίζωμαι . . .  όχι τόν εαυτόν 
μου, άλλά σέ. 'Εγώ πολύ γρήγορα θά φύγω άπό τόν 
κόσμον τούτον...

— Πρός Θεού ! Μήν όμιλή ούτω ! — άνέ- 
κραξεν ό Γουλιέλμος σφίγγων νευρωδώς τήν χεΐρα 
τής άσθενούς — Μήν όμιλής τοιουτοτρόπως ! Σέ έςορ- 
κίζω !

Ή το  νεανίας είκοσι εξ ε τώ ν  έφαίνετο ρωμαλέος, 
εν τούτοις αί ώχραί παρειαί του καί τά αναιμικά χεί
λη του έδείκνυον δτι διςρχετο βίον στενοχώριών καί 
παθημάτων. Έκάθητο παρά τήν κλίνην όπου κατέ- 
κειτο ή άτυχής άσθενής σύζυγός του, μέσα εις όωμά- 
τιον γυμνόν χωρίς θερμάστραν, καίτοι ό άνεμος ψυχρός 
είσέδυε διά τών ρωγμών τής θύρας καί τών παραθύρων. 
Βλέπων δτι ή Νέλλη έκρύωνε καί ¿κτύπων οί δδόντες 
της, ό Γουλιέλμος άφήρεσεν άπό τήν κρεμάστραν τόν 
μανδύαν του, καί τόν έξήπλωσεν έπί τών κνημών της 
έγων :

— Τώρα έλπίζω δτι θά είσαι καλλίτερα. Λάβε 
θάρρος. Ό ταν θά γυρίσω ίσως ήμπορέσω νά σού φέρω 
τά φάρμακα πού σού χρειάζονται.

— Ό ταν θά γυρίσης; Ά λλά  τ ί λέγεις ; μέ τ έ -  
οιον καιρόν θά βγτ,ς ; Καί χωρίς έπανωφόρι ; ήρώτη-

σεν ή άσθενής μέ άγωνίαν ζωγραφηθεΐσαν έπί τού με- 
'που της.

— Μή φοβήσαι, περιπατών θά ζεσταθώ. Χαΐρε, 
άπη μου.

— Ό  Χριστός μαζύ σου !
Καί πριν ή Νέλλη όυνηθή νά πρόσθεση λέξ ιν , τή

κεν έν φίλημα καί έςήλθεν. Εις τήν άσθενή έφάνη
ότε δτι καί ή τελευταία άκτίς τού φωτός καί τή ;

‘λπίδος είχον έγκαταλείψει τό δωμάτιον.
•

• ·
Ό  Γουλιέλμος περιεπάτει ταχέως, ώς είχεν είπει, 

ά νά θερμανθή, καί περιπατών έσκέπτετο. — Ποιος 
'ιύρει άν ό Βίλκενς θά θέλη έπί τέλους νά μέ πλη- 
ση ! . . .  Μού έγραψε χθές τό βράδυ νά πάγω σήμερα 

τό πρωί είς τό γραφεΐόν το υ ... άλλά δέν τό είπα εις 
Νέλλην, διότι μία νέα άπατη ήδύνατο νά τήν φο- 

ύση ! Ό  άνθρωπος αύτός μ ’ έγέλασε τόσες φορές ! . . .  
Ά  ! Αύτήν τήν φοράν θά άγοράση τήν μηχανήν 

μου. θ ά  τού τήν δώσω καί αν άκόμη μού τήν πλη - 
ρση πέντε λίρας. Πέντε λίραι φθάνουν όπως σώσω τήν 

ήν τής Ν έλλη;, δπως τής δώσω όλίγην εύόαιμο- 
αν ! . . .

Ό  κύριος Δανιήλ Βόλκεν; ήτο έκ τών εύπορωτέ- 
ν έμπορων τής μικρός πόλεως. Ούδείς έγνώριζεν ά- 
βώς είς ποιου είδους έμπόριον ήσχολεΐτο· ό μέν έλεγε 

ι  είνε μεσίτης, ό δέ τοκιστής, ό άλλος διευθυντής 
φόρων εταιριών. Έ * μόνον βέβαιον έγνώριζον : δτι 
τύγχανε πάντοτε εις τ ά ; επιχειρήσει; του, έστω 

ί  πρό; ζημίαν τών άλλων.
Είς αύτόν προσέτρεχον δλοι οί άτυχεΐς έπιχειρη- 

.ία ι, όλοι οί έφευρέται πλήρεις ωραίων ονείρων, 
λά κενοί μέσων, κ α ί.. . όλοι έξερχόμενοι τού γρα- 
ίου του είχον τήν καρδίαν βαρυτέραν καί τό βαλάν- 

[Λον έλαφράτερον άφ ’ δ ,τ ι είχον είσέλθη...

Έν τούτοι; ό Γουλιέλμος Ρώς είχε φθάση εις τό

! τέρμα τής κατεσπευσμένης πορείας του, καί έζήτησε 
i δειλώς νά όμιλήση πρός τόν κύριον Βίλκενς.

—  Ό χ ι. Ό  κύριος Βίλκενς δέν δέχεται κανένα —
1 άπεκρίθη τραχέω; ό νεανίσκος πρός τόν όποιον ό Γου

λιέλμος είχεν άποτείνει τήν έρώτησιν μέ φωνήν τρέ- 
: μούσαν.

— Ά λ λ ’ άφού μού έμήνυσε νά έλθω ... άπεκρίθη 
ό Γουλιέλμος δεικνύων τό έπισκεπτήριον τό όποιον τού 
είχε στείλει τήν προηγουμένην εσπέραν ό κ . Βίλκενς.

— Τότε περίμενε μίαν στιγμήν, τού άπήντησεν 
ό υπηρέτης.

Καί πράγματι, μ ε τ ’ ολίγα δευτερόλεπτα εΰρί- 
σκετο πρό τού κ . Βίλκενς όστις ήτοιμάζετο, φαίνε
τα ι, διά κάποιο μικρό ταξειόάκι.

— Λο·πόν ιδού μέ είπεν ούτος μέ τόν συνήθη πε
ριφρονητικόν τρόπον του.

Δέν έχω στιγμήν νά χάσω, θά ύπάγω εις τόν σταθ
μόν . . .  — Ά λλά  κύριε, έτόλμησε νά είπη ό Γου
λιέλμος, σείς μέ προσεκαλέσατε ! . . .

— Βεβαίως έπειόή θέλω νά τελειώσω τήν ύπόθε- 
σίν σ·,υ γρήγορα. Σού προσφέρω είκοσι λίρας διά τήν 
μηχανήν έκείνην. Ούτε λεπτόν περισσότερον. Πές μου 
λοιπόν : ναι ή όχι.

Ό  άτυχής νέος ένόμισεν δτι ονειρεύεται.Είκοσι λ ί
ρας ! . . .  Έλησμόνει κατά τήν στιγμήν έκείνην τάς 
σκληροτέρας βασάνου; του, τάς προσφιλεστέρας ελπ ί
δας του, τά λαμπρότερα όνειρα τής φήμης καί τού 
πλούτου. Είκοσι λίραι ήσαν δ ι’ αύτόν ή σωτηρία, ή 
ευδαιμονία ! — Ευχαριστώ— κύριε ! Ευχαριστώ. Δέ
χομαι άμέσω;— ¿ψιθύρισε τεταραγμ.ένος.

Τό πρόσωπον τού Γουλιέλμου εξέφραζε ύπερτά- 
την χαράν καί εύχαρίστησιν, ούτως, ώστε ό άπληστος 
Βίλκενς μετενόησε διά τήν προσφοράν το υ .— Ά λ λ ’

I ¿πλησίαζεν ή ώρα τή ; άναχωρήσεως. Έκάθησεν έν 
I σπουδή εις τό γραφείον, έγραψε μίαν συναλλαγματι

κήν διά τόν Γουλιέλμον, τού τήν έδωκε καί έσπευσε 
ί ν ’ άναχωρήση.

Ό  Γουλιέλμος Ρώς έλαβε τήν συναλλαγματικήν 
I χωρίς νά τήν παρατηρήση. Ή το  έκτός εαυτού· μία 
I μόνη σκέψις τόν άπησχόλει· νά τρέξη είς τήν τράπε

ζαν Βίλκενς, δπως λάβη τά  χρήματα άτινα έμελλον 
I ν ’ άποδώσουν τήν ύγείαν καί τήν εύοαιμονίαν είς τήν 
ι  Νέλλην του. Πόσα ώραΐα πράγματα θά ήγόραζε !
I Φάρμακα, οίνον, ζωμόν, εν καλόν καί θερμόν φόρεμα,
! ώσάν τό φόρεμα τής πλουσιωτέρας τού τόπου !

Είσήλθεν είς τήν Τράπεζαν. Άπειρον πλήθος συ- 
I νωθεΐτο πέριξ τής θυρίόος τού Τραπεζίτου. Ό  Γου

λιέλμος ώφειλε νά περιμένη. θ εέ  μου, όποία βάσα
νο; ! Ένόμιζεν δτι έχει πυρετόν, ένόμιζεν δτι τά δευ
τερόλεπτα ήσαν ήμέραι, έτη, αιώνες ! Τ ί θά έγίνετο 

I έν τούτοις ή Νέλλη ; Τις ήξεύρει τ ί  έλεγε μή βλέ- 
ι πουσα αύτόν έπιστρέφοντα ! . . .  Έ π ί τέλους κ>τώρ- 
I Οωσε νά παρουσιάση τήν συναλλαγματικήν είς τόν 'Γρα- 
I πεζίτην, δστις τήν παρετήρησεν καί τού τήν έπέστρε- 
j ψε λόγων : — Έλησμόνησε νά θέση, τήν ύπογραφήν : 

δέν ήμπορώ νά δώσω τίποτε.
Ό  νεανίας ένόμισεν δτι ή καρδία του δέν έπαλλε 

πλέον, θεέ  ι>ου ! θεέ  μου έφώναξεν άπηλτισμένος. 
Καί τ ί  νά κάμω. |

— Εύκολώτατον I Πήγαινε είς όποιον σού έδωκε 
τήν συναλλαγματικήν νά σο·ύ τήν ύπογράψη, ! — ΙΙρο- 
σέθηκεν ό Τραπεζίτης ¿'ακολουθών άπαθής τήν εργα
σίαν του. Ό  Γουλιέλμος δεν έχασε καιρόν έτρεξεν 
έκτός τής Τραπέζης, διέτρεξεν ώς παράφρων τόν μετα 
ξύ δρόμον άπωθών τούς περί αύτόν άνθρώπου; έφθα- 
σεν είς τό γραφείον τού Βίλκενς καί παρουσιάσθη ά- 
σθμαίνων, μέ τήν συναλλαγματικήν είς χεΐρας.

—  Τ ί συνέβη ; ήρώτησεν ό νεανίας, δστις τόν εί
χεν εισαγάγει τήν πρώτην φοράν — Ό  κ. Βίλκενς I 
θέλω νά ίδώ τόν κ . Βίλκενς ! — είπεν άγωνιωδώς ό 
Γουλιέλμος.— Α ί, τώρα ποιος ήξεύρει πού εύρίσκε- 
τα ι 1 Πρό δέκα λεπτών έπήγεν είς τόν σταθμόν, άπε
κρίθη ό νεανίας σχεδόν είρωνικώς.

— Μά πρέπει νά τόν ίόω. Είναι ζήτημα ζωής 
καί θανάτου δι ’ εμέ . . . θ έλω  νά τού μιλήσω I — 
άνέκραξεν ό Ρώς άπελπις.

— Λοιπόν γύρισε τήν Δευτέραν τό πρωί είς τάς 
1 0 , είπε ό νεανίας καί τού ¿γύρισε τούς ώμους.

Έ ν τεμάχιον χάρτου το όποιον ήξιζε 20  λίρας 
καί τό όποιον έπί τού παρόντος δέν έχρησίμευεν εις 
τίποτε ! . . .

• ·
•

Ό  Γουλιέλμος Ρώς εύρίσκετο είς άθλίαν κατάστα- 
σιν. Φίλους δέν είχε. Συγγενείς είχεν ολίγους, ά λ λ ’ 
έμενον μακράν καί ήσαν πτωχότεροι αύτού. ’Ολίγον 
κ α τ ’ ολίγον είχεν έξοδεύση, τήν μικράν πατρικήν του 
περιουσίαν, δπως έφεύρτ, καί κατασκευάση έν μηχάνη
μα άπό τό όποιον περιέμενε δόξαν καί χρήματα.

Ά π ’ εναντίας, ολίγον κ α τ ’ ό'/ίγον, ¿τελείωσαν 
όλα, τά  κοσμήματά του, τά έπιπλά του, τά άσπρόρ- 
ρουχά του. Τά καταστήματα δέν τού έκαμον πλέον 
πίστωσιν. Οί συγγενείς δέν τού έδάνειζον πλέον χρή
ματα. Είς τούς οφθαλμούς όλων έφαίνετο άνθρωπος 
πολλά μέν υποσχόμενος, άλλ ’ όλίγα έκτελών, παράδο
ξος όνειροπόλος, ό όποιος έχανε τόν καιρόν του είς τρελ- 
λάς εφευρέσεις καί άχρήστους· καί ο ι ’ έαυτόν καί διά 
τούς άλλους. Ό λοι συνεπάθουν έν τούτοις τήν άτυχή 
σύζυγόν του , . . καί μόνον.

Ωθούμενος ύπό τής ανάγκης ό άτυχής ¿δοκίμασε 
νά έπικαλεσθή, μέ τήν συναλλαγματικήν είς τάς χ εΐ
ρας καί τά  δάκρυα είς τούς οφθαλμούς τόν οίκτον τ ί
νος τών συγγενών του. Ά λ λά  καί τήν φοράν ταύτην 
δέν συνήντησεν παρά ειρωνείαν καί άπιστίαν. Ά λλο ι 
έφεύρισκον προφάσεις καί έδείκνυον υποκριτικήν συμ
πάθειαν, αντί τής οποίας ό Ρώς θά προετίμα έκατον- 
τάκις κτηνώδη άρνησιν, ή τ ι; θά τού έφαίνετο όλιγώ- 
τερον ταπεινωτική.

(Έ π ετα ι τό τέλος).

ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ_ΚΔΙ ΔΥΣΕΙΣ

Λύσεις τοΰ έν ΐώ μοοηγουαένω φύλλω αινίγματος ε!·αι :
γ α λ ή ν η  —  γ α  λ ή

Τ ή ν  λ ύ σ ιν  τ α ύ τ η ν  μ α ;  ί σ τ ε ΐ 'α ν  ο ! εξή ς  :  II Π αργιού- 
λ α ς ,  Ά ίφ ω τ ά κ ο ς ,  Π α λ η ο π α ιδ α , G o rc c l ié r e , Ι Ι ιιρ α χ τή ο ιο , 
Γ ια σ ε μ ί, Κον οο ιαολος, ΙΙρόχα , Ά ρ σ α κ ε ιά ς . Χ ιό» ώ σ τρ α ς . 
Σ ιχ α ίν ο μ α ι,  Μ πο ζα . Μ ελ α γ χ ο Χ ι.ή , Ν ιρ χ ισσ ο ς , ΆΟ Σ τ α ·  
θοπουλος. Νέος Δόν Κ ιχ ώ τ η ς  ιέ ίό Ο η ), Με.τοιΟ Ι Ινη μ ίς  ιθ ά  
χ ρ η σ ιμ ο α ιιη β ή ι, Μ . Π ια γκ ο ς , Μ αντείο ν Λ εβ α ό ε ία ς , Δ  Χ αρ· 
β ά τη ς . Χ α ρ ίχ λ ί ΐα  Γ α ιτο νο υ , Π ο ιή το ιχ . Ι ΐιχ ο υ ιλ ο ς  ’ Λ Α λίαγας 
'υ ρ α ϊα .  Μ α χ χ ρ α γα ς  Κ ορχοοάν, Κ χ λ χ μ κ τ ιχ ν ό  'Γ νω σ τό ν  
' υ τ α ν  ε ιν χ ι χ χ λ ά , ν « ί  Ι'β ή ΐη  σ τχ λ έ ν  ύπ ο  το  ψ ιυ δ ώ ν υ α ο ν  
Κ ώ στας Φ αραίος ά χ α τ α λ λ η χ ο ν . Δ .χ ιμ ίσ τ ε  ά λ λ ο ι ,  U s a ia  
Μ ιχ ρ ο μ ίνη , Γ ώ γο ς , Π ρ ια λ χ νώ μ ενο ς  Ιο υδ α ίο ., ΙΙχ τσ χ ρ οΰρ α , 
Γ ούσης, Χ ρυσό θεμ ιι, U p a ix  Μ χ νδ χ νη , A ls n a s io ,  Ζ α μ π έτα ς  
Ά ρ τ η ς ,  Κόχορος, Κ ουμ πχρ ο πο ύλχ  Κ χ τ ο γ γ ε χ θ ι ις  α ν τ ιπ ρ ό 
σ ω π ο ς , θ ύ μ α τ α  το ΰ  π α ν ά σ η ,  Γ ούρχς, Π χ ιεροχόχχ ίνΟ .. Ιό 
ντόμ ινο , 1 e t i t e ,  Κ χσ ίο η ς. ι α ο νο β ο χύσ τ-ς , Ι Ιχ ο α μ χ γο ΰλα , 
Κ οτρονοχτχπ .οο , Ά γ γ έ λ ω ,  Ζ Ι Ι · α τ χ ν ιτ η ς  | 0 ί χρησ ιμ ο - 
π ο ιη β ή  ίσ ω : βραόύτερον), Π α π α δ ο π ο ύλα , *Α βδέλ-Κ αδέρ, 
Λ ιμαδόρος.

Ια  βραβεία λαμβάνουσι δια χλήρου ϊχ  μέν τών ’ Βηνών 
ή Π α π α δ ο π ο ύ λ α  (Ιΐασίλισσα Χρυσού), εχ δε τών 
Επαρχιών τό Μ α ν τ ε ί ο ν  (Γιά  τήν Πατρίδα).

Σήμερον προτείνονται πρός λύσιν τά εξής τρία αινίγματα:

Συγγραφεύς αρχαίος είμαι,
Ά ν  εν  γράμμα μού χαρίσης.
Τό υπόλοιπον ποΰ μένει 
Ε ίνα ι, λύτα  μου, ή λύοις.

Έκ φαινομένου φυσικού γεννώμαι tic  τόν ου
ρανόν.

Ακέφαλο ν έπάνω οου μ εύρίοκεις, κΓ ενίοτε
τρανόν.

Στον ουρανόν εϋρίοκομαι, πλανύμαι ατούς αιθέ
ρας.

Σ τήν οροφήν σου κατοικώ, μ ’ ευρίσκεις στους
αστέρας.

Τόν πλούσιον και τόν πτωχόν πολύ τούς απο
φεύγω,

Πλήν τόν παράν τόν αγαπώ καί τά ς δραχμάς τάς
θέλω.

Δώοα 6ά δοθ ϋν διά χλήρου βιβλία, εν διά τόύς λύτας 
τών νβηνών χαί έν διά τούς λύτας τών Επαρχιών.

Τής χληρώσεως βά μετάσχουν δσοι άποστείλουν λύσεις 
1 τών δύο τουλάχιστον εχ τών τριών αινιγμάτων.
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